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«Öz döw rün de wa tan daş la ry nyň 
buý san jy bo lup ýa şan, dö wür deş 
alym-şa hyr la ry nyň ara syn da «Ho rez-
miň gu wan jy», Al la ma – Be ýik alym, 
Ja rul la – Al la nyň goň şu sy, arap we 
arap däl mil let le riň mu gal ly my ýa ly be-
lent mer te be le re eýe bo lan Za mah şa-
ry, hä zir hem kül li türk me niň, akyl-paý-
ha sa ga dyr goý ýan bü tin adam za dyň 
buý san jy dyr, gu wan jy dyr».

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

Türk men di li ga dy my oguz di li niň gö-
nü den-gö ni do wa ma ty bo lup, özün de 
bu di le mah sus bo lan aý ra tyn lyk la ry 
jem le ýär. Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 
ýur du my zyň dö re di ji lik in tel li gen si ýa-
sy nyň we kil le ri bi len ge çi ren du şu şy-
gyn da: «Bi ziň ene di li miz öz göz ba-
şy ny Oguz han dan alyp gaýd ýan, äh li 
tür ki halk la ryň dil le ri niň esa sy ny düz-
ýän dil dir» [18] di ýip aý dan söz le ri mu-
ny do ly tas syk la ýar. Dog ru dan hem, 
türk men di li en çe me ta ry hy tap gyr la ry 
we dö wür le ri baş dan ge çir se-de, ata-
ba ba la ry myz dan gel ýän özü niň asyl 
nus ga ly gy ny sak lap ge lip dir. Gör nük li 
alym N. A. Bas ka kow tür ki dil le ri ni to-
par la ra bö len de, oguz-türk men to par-
ça sy na oguz la ryň X-XI asyr ga dy my 

Замахшари, будучи в свое время 
гордостью своих соотечественни-
ков, среди современников ‒ учёных 
и поэтов был удостоен таких высо-
ких званий как «Гордость Хорезма», 
Аллама – Великий учёный, Джарул-
ла – сосед Аллаха, учитель араб-
ских и неарабских народов, и по сей 
день является гордостью туркмен-
ского народа и всего человечества.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

Туркменский язык, являясь пря-
мым преемником огузского языка, 
включает в себя все его особен-
ности. Это подтверждают следу-
ющие слова выступления нашего 
уважаемого Президента на встрече 
с представителями творческой ин-
теллигенции страны: «Наш родной 
язык, берущий своё начало от Огуз 
хана, является языком-источником 
для всех языков тюркских народов» 
[18]. Туркменский язык пережил не-
сколько исторических этапов и пе-
риодов развития, сохранив свою 
самобытность, берущую начало с 
лингвистических истоков предков. 
Видный учёный Н. А. Баскаков, ка-
саясь вопроса деления тюркских 
языков на группы, отмечал, что к 

Zamakhshary being in his time the 
pride of his compatriots, among his 
contemporaries ‒ scholars and po-
ets was awarded such high titles as 
«Pride of Khorezm», Allama – the 
Great Scholar, Jarulla – the neighbour 
of Allah, the teacher of the Arab and 
non-Arab peoples, up to now is a pride 
of the Turkmen people and the whole 
mankind as well.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

The Turkmen language, being a di-
rect successor of the Oguz language, 
includes all its peculiarities. The fol-
lowing words of the speech of our 
Esteemed President at the meeting 
with representatives of the creative 
intelligentsia of the country confirm 
it: «Our native language, taking its 
origin from Oguz Khan, is a language-
source for all languages of the Turkic 
peoples» [18]. The Turkmen language 
has survived several historical stages 
and periods of development, preserv-
ing its uniqueness, taking origin form 
the linguistic sources of the ancestors. 
The famous scientist N. A. Baskakov, 
touching upon the issue of division of 
the Turkic languages into the groups, 
mentioned that the ancient language 
of the Oguzes of X-XI centuries and 
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di li niň we hä zir ki za man türk men di li niň 
de giş li di gi ni bel läp geç ýär [6, 155].

Hä zir ki za man tür ki şy nas la ry ta ra-
pyn dan türk men di lin de ýa zy lan ga-
dy my gol ýaz ma eser le ri niň dil le ri niň 
söz so ňy go şul ma la ry, söz lem gur lu şy 
we beý le ki şe kil aý ra tyn lyk la ry taý dan 
ga ra han ly, ho rezm, gyp jak, ça ga taý, 
mam lýuk, os man ly ýa ly dür li ta ry hy 
dö wür le re bö lün ýän di gi aý dyl ýar [11, 
1]. Ga dy my türk men di li niň ta ry hy ny 

огузо-туркменской подгруппе отно-
сятся древний язык огузов X-XI вв. 
и современный туркменский язык 
[6, 155].

Современные тюркологи конста-
тируют, что язык древних рукопис-
ных произведений, написанных на 
туркменском языке, по окончани-
ям послелогов, структуре предло-
жений и по другим особенностям 
формы подразделяется на гара-
ханский, хорезмский, гыпджакский, 
чагатайский, мамлюкский и осман-
ский периоды [11,1]. Особое место 
в изучении истории и лексикологии 
древнего туркменского языка за-
нимают произведения, написанные 
на турк-менском языке периода 
XII-XV вв. Данный временной отре-
зок считается периодом не только 
господства арабского и персидско-
го языков, но и началом заметного 
развития письменного огузского 
языка, являющегося основой тур-
кменского языка.

Произведение Махмыта Замах-
шари, знаменитого туркменского 
ученого-тюрколога, жившего на  
туркменской земле на рубеже XI-XII 
вв., считающееся первым арабско-
туркменским словарём ‒ «Мукадди-
метул-эдеп фил-луга» («Введение 
в языкознание»), является книгой, 
в которой содержатся подлинные 
древние огузо-туркменские слова 
и реальные грамматические сведе-
ния.

Наш Президент в своем обраще-
нии к участникам Международной 
научной конференции «Махмыт 
Замахшари и научно-литературное 
возрождение Востока» дал высокую 
оценку заслугам великого учёного в 
развитии туркменской литературы и 
повышении престижа туркменской 
науки во всём мире [1].

Абулкасим Джарулла Махмыт 
ибн Ахмет Замахшари родился в  
1075 г. в селе Замахшар (Ызмык-
шир) Хорезма. Он воспитывался 
в бедной религиозной семье, в ко-
торой, однако, с почтением отно-
сились к науке и образованию. На-
чальное образование он получил у 
своего отца Замахшари Омара ибн 
Ахмета, который затем отправил его 
для продолжения учёбы в сельское 
медресе в Замахшаре. Потом он 
продолжил обучение в Бухаре, ко-
торая являлась научным центром, и 

modern Turkmen language belongs to 
the Oguz-Turkmen subgroup [6, 155].

The contemporary specialist in Tur-
kic philology states that the language 
of the ancient manuscript works, writ-
ten in the Turkmen language, are di-
vided into the Garakhan, Khorezm, 
Gypjak, Chagatai, Mamluk and Otto-
man periods by endings of the postpo-
sitions, structure of the sentences and 
other peculiarities of the forms [11,1]. 

Zamahşarynyň ýadygärligi. Aşgabat (Türkmenistan).
Zamakhshari monument. Ashgabat (Turkmenistan).
Памятник Замахшари. Ашхабад (Туркменистан).
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we lek si ko lo gi ýa sy ny öw ren mek de, 
XII-XV asyr la ry öz içi ne al ýan dö wür-
de türk men çe ýa zy lan eser ler aý ra tyn 
orun eýe le ýär. Se bä bi, bu dö wür hä-
zir ki türk men di li niň düýp öze ni ha sap-
lan ýan oguz di li niň arap we pars dil le-
rin den baş ga-da, ýa zuw di li hök mün de 
ta ry ha gi ren döw ri ha sap lan ýar.

XI-XII asyr la ryň sep gi din de ga dy my 
türk men top ra gyn da ýa şap ge çen ta-
ny mal türk men dil şy nas aly my Mah myt 
Za mah şa ry nyň il kin ji arap ça-türk men-
çe söz lük ha sap lan ýan «Mu kad di-
me tul-edep fil-lu ga» («Dil bi li mi ne gi-
riş») at ly ese ri ga dy my oguz-türk men 
söz le ri ni we gram ma tik mag lu mat la ry 
özün de jem le ýän aja ýyp, asyl nus ga-
da ky eser dir.

Hor mat ly Pre zi den ti miz «Mah myt 
Za mah şa ry we Gün do ga ryň yl my-
ede bi gal ky ny şy» at ly hal ka ra yl my 
mas la ha ty na gat na şy jy la ra gut lag sö-
zün de, aly myň türk men ede bi ýa ty ny 
ös dür mek de we türk men yl my ny dün-
ýä ýaý mak da bi ti ren hyz mat la ry na uly 
ba ha ber ýär [1].

Abyl ka sym Ja rul la Mah myt ibn Ah-
met Za mah şa ry 1075-nji ýyl da Ho rez-
miň Za mah şar (Yz myk şir) oba syn da 
dün ýä in ýär. Za mah şa ry ga ryp, din-
dar, yl myň we bi li miň muş da gy bo lan 
maş ga la da önüp-ös ýär. Za mah şa ry-
nyň ka ka sy Omar ibn Ah met og lu na 
baş lan gyç bi lim le ri özi öw red ýär, soň-
ra Za mah şar da ky oba med re se si ne 
oku wa ber ýär. Ol yl myň oja gy bo lan 
Bu ha ra şä he rin de oka ýar we düýp li 
ylym la ry öw ren ýär [12, II j., 255].

Za mah şa ry 1118-nji ýyl da, ýag ny 45 
ýaş la ryn da na hi ke (ys gyn syz lyk) ke-

занимался фундаментальными на-
уками [12, II т., 255].

Замахшари в 1118 г., в возрасте 
45 лет заболевает, слабеет, утрачи-
вая силы. После выздоровления он 
отправляется в Мекку и проживает 
там некоторое время. Проживая в 
священном городе, Замахшари он 
затем сумел побывать во всех угол-
ках арабского полуострова. В сво-
ем произведении «Эсасул-белага» 
(«Основы красноречия») он пишет о 
том, что побывал во всех памятных 
местах арабской земли. Он в совер-
шенстве овладел арабским языком. 
Замахшари ушел из жизни в 1144 г. 
[12, IVт. 259].

Замахшари оставил туркменскому 
народу в качестве духовного насле-
дия более шестидесяти литератур-
ных произведений. В библиотеках 
различных государств хранятся ру-
кописи этих произведений. Главны-
ми трудами ученого являются:

1. «Кешшаф». Эта книга, являю-
щаяся толкованием Корана, напи-
сана в 1143 г. в Куняургенче.

2. «Эл-муфассалфин-нахв» («Раз-
деление синтаксиса на разделы»). 
Данное произведение Замахшари, 
написанное в 1119-1121 гг. [12, II т, 
107], состоит из четырёх глав, вклю-
чая в себя существительные, глаго-
лы, частицы и синонимы.

3. «Эсасул-белага» («Основы 
красноречия»). В этом своём зна-
чимом произведении Замахшари не 
только представил все словарное 
богатство классического арабского 
языка, но и, изменив традиционный 

The works, written in the Turkmen lan-
guage of the period of XII-XV centu-
ries take particular place in studying 
of the history and lexicology of the an-
cient Turkmen language. This space 
of time is considered a period of not 
only supremacy of the Arabic and Per-
sian languages but the beginning of 
the evident development of the written 
Oguz language, being the fundamen-
tals of the Turkmen language.

The works of Makhmyt Zamakh-
shary, famous Turkmen scholar-spe-
cialist in Turkic philology, who lived 
on the Turkmen land at the turn of XI-
XII centuries, which was considered 
the first Arabian-Turkmen dictionary 
‒ («Mukhaddimetul-Edep phil-Luga» 
(«Linguistics») is a book, which con-
tains the authentic ancient Oguz-Turk-
men words and real grammatical data.

In his address to the participants of 
the International Scientific Conference 
«Makhmyt Zamakhshary and Scien-
tific and Literary Revival of the East», 
our President gave a high assessment 
to the merits of the great scholar in the 
development of the Turkmen literature 
and raising of the prestige of the Turk-
men science all over the world [1].

Abulkasim Jarulla Makhmyt ibn 
Akhmet Zamakhshary was born in 
1075 in the Zamakhshar (Yzmykshir) 
village of Khorezm. He was brought up 
in the poor religious family, in which, 
therefore, treated science and educa-
tion with respect. He got elementary 
education from his father Zamakh-
shary Omar ibn Akhmet, who later 
sent him for continuation of his study 
to the rural madrasah in Zamakh-
shary. Then he continued education in 

Yzmykşir galasynyň harabalyklary. Köneürgenç (Türkmenistan).
Ruins of Izmykshir fortress. Koneurgench (Turkmenistan).

Руины крепости Измыкшир. Куняургенч (Туркменистан).
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se li ne du çar bo lup, güýç-kuw wat dan 
gaç ýar. Ol bu has sa lyk dan sa ga lan-
soň, Mek gä gi dip, ol ýer de en çe me 
wagt ýa şa ýar. Za mah şa ry Mek ge de 
ýa şan wag tyn da arap ýa ry ma da sy-
nyň hem me ýe ri ne aý la nyp çyk ýar. Ol 
özü niň «Esa sul-be la ga» («Çe per söz-
leý şiň esas la ry» ) at ly ese rin de arap 
top rak la ryn da ky äh li ýa dy gär lik le re 
aý la nyp gö ren di gi ni ýaz ýar. Ol arap di-
lin den örän so wat ly bo lup kä mil de re jä 
ýet ýär. Za mah şa ry 1144-nji ýyl da ýo-
gal ýar [12, IV j. 259].

Za mah şa ry türk men hal ky na alt myş-
dan hem gow rak ede bi ese ri mi ras 
gal dy ryp dyr. Dür li ýurt la ryň ki tap ha-
na la ryn da ola ryň gol ýaz ma nus ga la ry 
sak lan ýar. Aly myň esa sy eser le ri bol-
sa şu lar dyr:

1. «Keş şaf». Ku ra ny Ke ri miň dü şün-
di ri şi bo lan bu ki tap, 1143-nji ýyl da Kö-
neür genç de ýa zyl ýar.

подход, основал новую науку о язы-
ке.

4. «Китабул-эмкине вел-джибал 
вел-мийах» («Книга о горах, мест-
ностях и водах»). Этот труд носит 
характер исторического и географи-
ческого словаря.

5. «Невабыгыл-келим» («Мудрые 
слова»). Произведение состоит из 
мудрых изречений и кратких лите-
ратурных цитат.

6. «Этвакуз-зехеп» («Золотые 
кольца»). Труд, состоящий из на-
ставлений, мудрых советов и ста 
назиданий на моральные темы, из-
ложенных в художественной прозе.

7. «Рабыгул-эбрар» («Весна до-
бродетелей»). Книга состоит из де-
вяноста восьми глав, написанных в 
стихотворной и прозаической фор-
мах. Три последние книги (5, 6, 7) в 
2005 году были переведены на со-
временный туркменский язык, изда-

Bukhara, which was a scientific cen-
tre, and engaged in the fundamental 
sciences [12, v.II, 255].

In 1118, when Zamakhshary was 45 
years old, he fell ill, weakened, losing 
his strength. After recovery he leaved 
for Mecca and lived there some time. 
While residing in the holy city of Za-
makhshary, he could then visit all 
parts of the Arab Peninsula. In his 
work «Esasul-Belaga» («The Funda-
mentals of Rhetoric») he writes that he 
visited all memorial places of the Arab 
land. He perfectly mastered the Arabic 
language. Zamakhshary died in 1144 
[12, v.IV. 259].

Zamakhshary left more than sixty 
works of literature to the Turkmen 
people as spiritual heritage. The man-
uscripts of these works are kept in the 
libraries of various states. The main 
works of the scholar are:
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2. «El-mu fas sal fin-nahw» («Sin tak-
si si bö lüm le re bö lü ji»). Za mah şa ry nyň 
1119-1121-nji ýyl lar da ýa zan [12, II j, 
107] bu ese ri at, iş lik, ow nuk bö lek we 
ma ny daş söz ler den yba rat bo lup, ol 
dört bö lüm den yba rat dyr.

ны и представлены широкому кругу 
читателей [23].

8. «Макамат» («наставления»). В 
книге содержатся пятьдесят «мака-
мов» (наставлений). Наставления 
начинаются фразой «Эй, Абулка-

1.«Keshshaf».This book, being the 
interpretation of Koran, is written in 
1143, in Koneurgench.

2. «El-mufassalfin-narkhv» («Divi-
sion of Syntax into Parts»). This work 
of Zamakhshary, written in 1119-1121 
years [12, v.II, 107], consists of four 

Zamahşarynyň aramgähi. Köneürgenç (Türkmenistan).
Zamakhshari Mausoleum. Koneurgench (Turkmenistan).
Мавзолей Замахшари. Куняургенч (Туркменистан).
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3. «Esa sul-be la ga» («Çe per söz leý-
şiň esas la ry»). Bu mö hüm ese ri bi len 
Za mah şa ry di ňe nus ga wy arap ça nyň 
söz ha zy na sy nyň do ly söz dü zü mi ni 
düz mek bi len çäk len män, eý sem gi ri-
zen üýt geş me le ri bi len tä ze dil bi li mi-
niň düý bü ni tut ýar.

сим!», т.е. обращения автора к са-
мому себе.

9. «Эл-мустакса фил-эмсал» («Ис-
следователь пословиц»). Эта книга 
содержит 4461 древнюю послови-
цу. Между автором произведения, 
состоявшего из 6000 пословиц, 
‒ «Меджмегул-эмсал» («Сборник 
пословиц») Ахмедом Мейдани и 
Замахшари в этом аспекте разгоре-
лось острое соперничество.

10. «Диван» (поэтический сбор-
ник). Произведение, состоящее из 
стихотворений Замахшари. В 2007 
году было переведено на современ-
ный туркменский язык и представ-
лено широкому кругу читателей.

11. «Мукаддиметул-эдеп фил-
луга» («Введение в языкознание»). 
Это ‒ единственный труд Замахша-
ри, написанный на арабском и турк-
менском языках.

О ТРУДЕ  
«МУКАДДИМЕТУЛ-ЭДЕП».

Книга «Мукаддиметул-эдеп» со-
держит словарь и грамматику. За-
махшари писал, что он создал этот 
труд по повелению шаха Хорезма 
Атсыза написать книгу о языкоз-
нании для библиотеки дворца [22, 
3a/b]. Данное произведение, по-
даренное шаху Хорезма Атсызу, 
составлено в виде словаря для 
желающих изучать арабский язык, 
и состоит из пяти частей: суще-
ствительные, глаголы, малые части 
речи, лица, времена. Предполагает-
ся, что этот труд Замахшари создал 
в последний период своей жизни, 
точнее после 1137 г. Глава произве-
дения, посвященная существитель-
ным, составляет одну четверть, гла-
ва о глаголах ‒ три четверти объёма 
книги.

Глава первая, посвящённая суще-
ствительным, содержит 6250 слов. 
Слова этого словаря были разделе-
ны на 18 глав и 78 разделов. В главе 
второй приводятся 6934 глагола и 
1716 «масдаров» (неопределенная 
форма глагола) и прилагательные 
с переводом на туркменский язык. 
Последние три главы «Мукаддиме-
тул-эдеп» посвящены грамматике 
арабского языка, которая излагает-
ся на нескольких страницах.

chapters, including nouns, verbs, par-
ticles and synonyms.

3.«Esasul-belaga» («Fundamentals 
of Oratory»). In this significant work, 
Zamakhshary presented not only the 
whole lexical wealth of the classic 
Arabic language, but changing the tra-
ditronal approach, founded a new sci-
ence about language as well.

4.«Kitabul-emkinevelе-j ibalvel-
miyakh» («Book about Mountains, Lo-
calities and Waters»). This work has 
a character of the historic and geo-
graphic dictionary.

5. «Nevabygyl-kelim» («Wise 
Words»).The work consists of wise 
sayings and short literary citations.

6.«Etvakuz-zekhep» («Gold 
Rings»). The book consists of pre-
cepts, wise pieces of advice and hun-
dred edifications on the moral themes, 
states in the artistic prose.

7.«Rabygul-ebrar» («Spring of Vir-
tues»). The book consists of ninety 
eight chapters, written in the poetic 
and prosaic forms. The latter three 
books (5, 6, 7) were translated into the 
modern Turkmen language, published 
and presented to the wide reading 
public [23].

8.«Makamat» («Precepts»). The 
book consists of fifty «makams» 
(precepts). The precepts begin with 

Zamahşarynyň «Mukaddimetul-edep fil-luga» eseriniň arapça-parsça-türkmençe-mongolça 
nusgalarynyň gündogary öwreniji rus alymy N. Poppe tarapyndan diňe  

mongol tekstiniň rus diline terjimesi.
Russian translation of scientist-orientalist N.Poppe of the Mongolian text of Arabian-Per-

sian-Mongolian variant of Zamakhshary work «Mukaddimetul-edep fil-luga». 
Перевод русским учёным-востоковедом Н. Поппе только монгольского текста 

арабо-фарсо-туркмено-монгольского вариантов произведения Замахшари 
«Мукаддиметул-эдеп фил-луга».

Gündogary öwreniji rus alymy N. Poppe.
Russian scientist-orientalist N. Poppe.

Русский учёный-востоковед Н. Поппе.
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4. «Ki ta bul-em ki ne wel-ji bäl wel-mi-
ýäh» («Suw lar, dag lar we ýer ler hak-
da ki tap»). Ta ry hy we geog ra fik söz lük 
gör nü şin de taý ýar la nan eser.

5. «Ne wa by gyl-ke lim» («Paý has ly 
söz ler»). Gys ga pä him-paý has lar dan 
we ede bi par ça lar dan yba rat eser.

6 «Et wä kuz-ze hep» («Al tyn hal ka-
lar»). Öwüt-ün dew, hik met we gö zel 
ah lak te ma la ryn dan çe per we kys sa 
gör nü şin de ýüz öwüt den yba rat ýa zy-
lan eser dir.

7. «Ra by gul-eb rar» («Ýag şy za da-
la ryň ba ha ry»). Ki tap şy gyr bi len kys-
sa ut gaş dy ry lyp ýa zy lan tog san se kiz 
bap dan yba rat. Bu soň ky üç ki tap (5, 
6, 7) 2005-nji ýyl da türk men di li ne ter-
ji me edi lip, çap edil di we halk köp çü li-
gi ne ýe ti ril di [23].

8. «Ma ka mat» («Öwüt-ün dew ler»). 
Ki tap da el li sa ny ma kam (öwüt) bar. 
Her si niň ba şy ýa za ryň özü ne «Eý, 
Abyl ka sym!» di ýip ýüz len ýän ne si hat-
la ry bi len baş lan ýar.

9. «El-mus tak sa fil-em säl» («Na kyl-
la ry der ňeý ji» ). Bu ki tap 4461 sa ny 
ga dy my na kyl la ry öz içi ne al ýar. 6000 
na kyl dan yba rat «Mej me gul-em säl» 
(«Na kyl lar ýy gyn dy sy») ese ri niň ýa-
za ry Ah met Meý da ny bi len Za mah-
şa ry nyň ara syn da söz lü giň ýa zy lan 
ýy lyn da şu me se le de bäs deş li giň hem 
bo lan dy gy aý dyl ýar.

10. «Di wan». Za mah şa ry nyň goş gu-
la ryn dan yba rat bo lan bu ese ri 2007-
nji ýyl da türk men di li ne ter ji me edi lip, 
halk köp çü li gi ne ýe ti ril di.

11. «Mu kad di me tul-edep fil-lu ga» 
(«Dil bi li mi ne gi riş»). Bu Za mah şa ry-
nyň arap ça-türk men çe ýa zy lan ýe ke-
täk ese ri.

«MU KAD DI ME TUL-EDEP»  
ESE RI BA RA DA.

«Mu kad di me tul-edep» at ly ese ri niň 
maz muny söz lük we gram ma tik äheň-
de dir. Za mah şa ry bu ese ri ni, köşk ki-
tap ha na sy üçin dil bi li mi ba ra da bir 
ki tap ýaz ma gy Ho rezm şa sy At sy zyň 
tab şyr ma gy se bäp li, ýa zan dy gy ny 
aýd ýar [22, 3a/b]. Ho rez miň şa sy At-
sy za sow gat edi len bu eser, arap ça 
öw ren mek is le ýän ler üçin taý ýar la nan 
ama ly söz lük gör nü şin de bo lup, at lar, 
iş lik ler, ow nuk bö lek ler, ýöň ke me ler, 
za man lar at ly bäş bö lüm den yba rat-
dyr. Za mah şa ry bu işi ni öm rü niň ahyr-
ky ýyl la ryn da, has ta ky gy 1137-nji ýyl-

Данный словарь Замахшари счи-
тается одним из фолиантов, пере-
писанных немалое количество раз. 
Согласно имеющимся сведениям, 
сотни рукописных образцов «Мукад-
диметул-эдепа» хранятся в библи-
отеках Турции, России, Германии, 
Англии, Франции, Индии, Голлан-
дии, Италии, Египта, ОАЭ, Ирана, 
Узбекистана и Туркменистана.

Научными сотрудниками Наци-
онального института рукописей 
Академии наук Туркменистана был 
выявлен один образец на арабском 
и туркменском языках, о существо-
вании которого хотя и было извест-
но к настоящему времени, но ему 
не уделялось внимание. Образец 
«Национальный Б46», хранящий-
ся в Национальном музее в городе 
Анкара в Турции, написан на древ-
нетуркменском языке. Данное про-
изведение хранится в числе редких 
рукописей, остающихся малоиз-
вестными научному миру.

ЗНАЧЕНИЕ СЛОВАРЯ  
ОГУЗО-ТУРКМЕНСКОГО ЯЗЫКА.

«Мукаддиметул-эдеп» заключает 
в себе особенности, характерные 
для огузо-туркменского языка. Так 
как произведение было написано 
в Куняургенче, в нём излагается 

phrase «Hey, Abulkasim!», i.e. ad-
dress to himslef.

9.«El-mustaksafil-emsal» («Re-
searcher of Proverbs»). This book 
contains 4461 ancient proverbs. The 
bitter rivalry flared up in this aspect 
between author of the work, consisting 
6000 proverbs, ‒ «Mejmegul-emsal» 
(«Collected Proverbs») Akhmet Mey-
dani and Zamakhshary.

10.«Divan» (Collection of Poetry). It 
is a work, consisting of the poems of 
Zamakhshary. In 2007, it was translat-
ed into the modern Turkmen language 
and presented to the wide reading 
public.

 11.«Mukaddimetul-edep fil-luga» 
(«Introduction to Linguistics»). It is the 
only work of Zamakhshary, written in 
the Arabic and Turkmen languages.

ABOUT WORK  
«MUKADDIMETUL-EDEP».

The book «Mukaddimetul-edep» 
contains dictionary and grammar. 
Zamakhshary wrote that he created 
this work at command of the Shah of 
Khorezm Atsyz to write a book about 
linguistics for library of the palace [22, 
3a/b]. This work, gifted to the Shah of 
Khorezm Atsyz, is compiled in the form 
of the dictionary for those who wish to 
learn the Arabic language, and con-

Zamahşarynyň «Mukaddimetul-edep fil-luga» eseriniň iň irki  
Ýozgat 396 golýazma nusgasynyň 1b-2a waragy.

Page 1b-2a of Yozgat 396 manuscript, being the very early version of Zamakhshary work 
«Mukaddimetul-edep fil-luga». 

Страницы 1б-2а рукописи Ёзгат 396, являющейся самой ранней версией 
произведения Замахшари «Мукаддиметул-эдеп фил-луга».
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dan soň ýa zyp dyr diý lip çak la nyl ýar. 
Ese riň at lar bö lü mi ki ta byň göw rü mi-
niň dört den bi ri ni, iş lik ler bö lü mi bol sa 
dört den üç bö le gi ni tut ýar.

Ese riň bi rin ji at lar bö lü min de 6250 
söz bar. Bu söz lük dä ki söz ler18 ba ba 
we 78 bö lü me bö lü nip dir. Ikin ji bö lü-
min de 6934 sa ny iş li giň hem-de 1716 
sa ny mas dar (iş li giň nä mä lim gör nü şi) 
bi len sy pa tyň türk men di li ne ter ji me si 
be ril ýär. «Mu kad di me tul-ede biň» soň-
ky üç bö lü mi arap di li niň dil ka da la ry-
na ba gyş la nyp, bir nä çe sa hy pa dan 
yba rat dyr.

Za mah şa ry nyň bu söz lü gi iň köp 
gö çü ri len gol ýaz ma la ryň bi ri ha sap-
lan ýar. Bar bo lan mag lu mat la ra gö rä, 
«Mu kad di me tul-ede biň» Tür ki ýä niň, 
Rus si ýa nyň, Ger ma ni ýa nyň, Ang-
li ýa nyň, Fran si ýa nyň, Hin dis ta nyň, 
Gol lan di ýa nyň, Ita li ýa nyň, Mü sü riň, 
BAE-niň, Eý ra nyň, Öz be gis ta nyň we 
Türk me nis ta nyň ki tap ha na la ryn da 
ýüz ler çe gol ýaz ma nus ga la ry sak lan-
ýar.

Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi-
ýa sy nyň Mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty-
nyň yl my iş gär le ri ta ra pyn dan hä zir ki 
wag ta çen li bar ly gy bel li bo lan, em ma 

большое количество сведений от-
носительно принадлежности к огуз-
ской языковой группе. Этот факт 
подтверждён многими учёными за-
рубежных стран, а также деятелями 
национальной науки. Туркменский 
учёный З. Б. Мухаммедова считает, 
что это единственное произведе-
ние, написанное на огузо-туркмен-
ском языке: «Как известно, если 
не считать словаря Замахшари 
«Мукаддиметул-эдеп» (Самарканд, 
образец C291), ни один из трудов, 
связанных с филологической на-
укой, не был посвящён отдельно 
туркменскому языку» [14, 8-9]. Уз-
бекский учёный Ф. Абдуллаев также 
соглашается, что данное произве-
дение действительно написано на 
огузском языке [2, 52-53].

Образец «Санкт-Петербург 432a», 
хранящийся в Институте востокове-
дения Российской Академии наук, в 
1897 году был куплен русским учё-
ным В. Л. Вяткиным в Самарканде 
и передан в Российскую Академию 
наук. Этот образец был переписан в 
XIV-XV вв. Академик В. В. Бартольд 
отмечал, что этот образец на огуз-
ском языке очень близок к языку 
произведения Рабгузы «Кысасыл-
энбия» [13, 10].

Ученый из Турецкой Республики А. 
Джафероглу писал об этом следую-
щее: «Это произведение является 
источником и большой сокровищни-
цей, раскрывающей тюркскую куль-
турную жизнь. Произведение по-
казывает жизнь тюркских народов 
Средней Азии, в целом существова-
ние тюркских государств. Поэтому 
произведение в сравнении с трудом 
«Диван лугатыт-тюрк» более близко 
к подлиннику» [9, 124].

В качестве примеров можно при-
вести следующие основные особен-
ности, присущие огузскому языку, и 
некоторые устаревшие лексические 
формы из произведения:

a) одной из основных особенно-
стей огузского языка является ис-
пользование в начале слов звука 
«т» вместо звука «д». Например: diş 
(«tiş») ‒ зуб; direg («tireg») ‒ опора; 
daş («taş») ‒ камень; dag («tag») ‒ 
гора; der («ter») ‒ пот; dürli («türli») 
‒ разный; dur («tur») ‒ стоит; düşündi 
(«tüşündi») ‒ понял;

б) формы деепричастий, окан-
чивающихся на звуки -u/-ü, -у/-ü. 

sists of five parts: nouns, verbs, small 
parts of speech, persons, and times. 
It is supposed that Zamakhshary cre-
ated this work on last period of his life, 
more exactly, after 1137. The chapter 
of the work, dedicated to the nouns, 
makes up one quarter, chapter about 
verbs ‒ one third of the volume of the 
book.

Chapter I, dedicated to the nouns, 
contains 6250 words. The words of 
this dictionary were divided into 18 
chapters and 78 parts. 6934 verbs 
and 1716 «masdars» (the infinitive), 
and adjectives with translation into 
Turkmen are given in Chapter II. The 
last three chapters of «Mukaddimetul-
edep» are dedicated to the grammar 
of the Arabic language, which is given 
on several pages.

 This dictionary of Zamakh-
shary is considered one of the folios, 
copied many times. According to the 
data, hundreds of manuscript copies 
of «Mukaddimetul-edep» are kept in 
the libraries of Turkey, Russia, Ger-
many, England, France, India, Neth-
erlands, Italy, Egypt, the United Arab 
Emirates, Iran, Uzbekistan and Turk-
menistan.

Zamahşarynyň «Mukaddimetul-edep fil-luga» eseriniň täzelikde ýüze çykarylan 
Ankara B nusgaynyň 1b-2a waragy.

Pages 1b-2a, recently discovered variant of Ankara B work of Zamakhshary 
«Mukaddimetul-edep fil-luga».

Страницы 1б-2а недавно обнаруженного варианта Анкара Б произведения 
Замахшари «Мукаддиметул-эдеп фил-луга».
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üns den dü şü ri len arap ça-türk men çe 
bir nus ga nyň üs ti açyl dy. Tür ki ýä niň 
An ka ra şä he ri niň Mil li ki tap ha na syn da 
sak lan ýan «Mil li B46» nus ga sy ga dy-
my türk men di lin de ýa zy lan. Bu eser, 
şu wag ta çen li ylym äle min de bel li bol-
ma dyk we seý rek gol ýaz ma la ryň ha ta-
ryn da sak lan ýar.

SÖZ LÜ GIŇ OGUZ-TÜRK MEN DI LI 
ÜÇIN ÄH MI ÝE TI.

«Mu kad di me tul-edep» at ly bu eser 
özün de oguz-türk men di li ne mah sus 
aý ra tyn lyk la ry jem le ýär. Eser Kö neür-
genç top ra gyn da ýa zy lan soň, on da 
oguz dil to pa ry na de giş li mag lu mat lar 
örän köp. Bu ha ky ka ty en çe me da-
şa ry ýurt we türk men alym la ry hem 
tas syk la ýar. Türk men aly my Z. B. Mu-
ham me do wa bu eser hak da: «Bel li 
bol şy ýa ly, eger Za mah şa ry nyň «Mu-
kad di me tul-edep» söz lü gi ni (Sa mar-
kant C291 nus ga sy) ha sap la ma saň, 
fi lo lo gi ýa yl my na de giş li eser le riň hiç 
bi ri, ýö ri te türk men di li ne ba gyş la nan 
däl dir» [14, 8-9] di ýip, bu nus ga nyň 
oguz-türk men di lin de ýa zy lan ýe ke-
täk eser di gi ni bel läp geç ýär. Öz bek 

Например: «başlady falan iş kylu» 
‒ такой-то приступил к работе; 
«at segrü oýnady» ‒ конь пустился 
вскачь; «eltü berdi» ‒ отнёс; «daýaýu 
goýdu» ‒ поставил, прислонив;

в) образование причастий при 
помощи окончаний -u/-ü, -у/-ü. На-
пример: «gurban kylgu ýer» ‒ ме-
сто жертвоприношений; «agyzga 
guýgu däri» ‒ лекарство для приёма 
внутрь; «pamuk ekilü yer» ‒ площадь 
для посева хлопка; «sut sagu idişi» ‒ 
посуда предназначенная для моло-
ка, полученного в результате дойки;

г) форма причастий, оканчиваю-
щихся на -asy/-esi. Например: «bu 
тanawarny öldüresi ýer» ‒ это место 
для жертвоприношений домаш-
них животных; «biçesi wagty boldy 
ekinniň» ‒ настало время жатвы по-
сеянного; «gaýtarasuga berdi» ‒ дал 
в долг;

д) форма деепричастий, оканчи-
вающихся на -madan/-meden. На-
пример: «kesmeden gozdy» ‒ оста-
вил, не порезав; «ündemeden geldi» 
‒ пришёл, не оповестив.

Подобные характерные черты ча-
сто встречаются в произведениях 
и других письменных памятниках 

 One copy was revealed by 
the research workers of the National 
Institute of Manuscripts of the Acade-
my of Sciences of Turkmenistan in the 
Arabic and Turkmen languages, about 
existence of which was known to the 
present time, but attention was not 
paid to it. The copy «National B 46», 
preserved in the National Museum in 
the city of Ankara, in Turkey, is writ-
ten in the Old Turkmen language. This 
work is kept among rare manuscripts, 
which are left little-known to the scien-
tific world.

SIGNIFICANCE OF THE  
DICTIONARY OF THE  

OGUZ-TURKMEN LANGUAGE.

«Mukaddimetul-edep» includes pe-
culiarities, characteristic to the Oguz-
Turkmen language. As the work was 
written in Koneurgench, much data 
relating belonging to the Oguz lan-
guage group is stated in it. This fact 
is confirmed by many scientists from 
foreign countries, as well as workers 
of the national science. The Turkmen 
scientist Z. B. Muhammedova consid-
ers that it is an only work, written in the 
Oguz-Turkmen language: «As known, 
except for dictionary «Mukaddimetul-
edep» (Samarqand, Pattern C291)
by Zamakhshary, none of the works, 

Gündogary öwreniji nemes alymy G. 
A. Şultens (Shyultens) tarapyndan 

Zamahşarynyň «Newabigul-kelim» eseriniň 
1772-nji ýylda Leýdende (Gollandiýa) çap 

edilen neşiri.
Work of Zamakhshary «Nevabigul-kelim», 
published by German scientist Shultens in 

1772 in Leyden (Holland). 
Произведение Замахшари «Невабигул-
келим», изданный немецким учёным-
ориенталистом Г. А. Шультенсом 
(Схюлтенс) в 1772 году в Лейдене 

(Голландия).

Zamahşarynyň «Mufassal» eseriniň  
1882-nji ýylda Leýpsigde (Germaniýa)  

çap edilen nusgasy.
Work of Zamakhshary  
«Mufassal», published  

in 1882 in Leipzig (Germany). 
Произведения Замахшари «Муфассал», 

изданный в 1882 году в Лейпциге 
(Германия).

Nemes alymy I. G. Wetsşteýn tarapyndan 
Zamahşarynyň «Mukaddimetul-edep  

fil-luga» eseriniň 1850-nji ýylda  
taýýarlanylan latynça indeksi.

Latin index of Zamakhshary work  
«Mukaddimetul-edep fil-luga», prepared by 

the German scientist Vetzstein in 1850. 
Латинский индекс произведения 
Замахшари «Мукаддиметул-эдеп  

фил-луга», подготовленный немецким 
учёным И. Г. Ветцштейном в 1850 году.
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aly my F. Ab dul la ýew hem bu ese riň 
dog ru dan hem oguz di lin de ýa zy lan-
dy gy ny nyg ta ýar [2, 52-53].

Şeý le-de Rus si ýa nyň YA-nyň Gün-
do ga ry öw re niş ins ti tu tyn da sak lan ýan 
«Sankt-Pe ter burg 432a» nus ga sy, 
1897-nji ýyl da rus aly my W. L. Wýat-
kin ta ra pyn dan Sa mar kant dan sa tyn 
alyn ýar we Rus si ýa nyň Ylym lar aka-
de mi ýa sy na tab şy ryl ýar [13, 10]. Bu 
nus ga XIV-XV asyr lar da ýa zy lyp dyr. 
Aka de mik W. W. Bar told bu nus ga nyň 
di li niň oguz di lin de bo lup, onuň bi len 
Rab gu zy nyň «Ky sa syl-en bi ýa» ese ri-
niň di li niň ju da ýa kyn dy gy ny bel le ýär 
[13, 10].

Tür ki ýe li alym A. Ja fe rog ly bu hak-
da: «Bu eser tür ki me de ni dur mu şy-
ny açyp gör kez ýän uly bir çeş me we 
ha zy na dyr. Eser de Or ta Azi ýa ly tür ki 
halk la ryň dur mu şy ny, umu man, tür ki 
döw let le riň bar ly gy ny tap mak müm kin. 
Şo nuň üçin hem eser «Di wa ny lu ga-
tyt-türk den» has asyl nus ga ly ga eýe-
dir» [9, 124] di ýip, bel läp geç ýär.

Eser dä ki oguz di li ne mah sus bo lan 
esa sy aý ra tyn lyk la ra we hä zir ki wagt-
da ula nyl ma ýan kä bir ga dy my gör nüş-

XI-XIV вв., относящихся к огузскому 
языку.

АНАЛИЗ АРХАИЗМОВ СЛОВАРЯ.

Одной из основных отличитель-
ных особенностей словаря «Мукад-
диметул-эдеп» являются некоторые 
слова, которые до настоящего вре-
мени ещё не встречались ни в од-
ном из письменных источников. В 
произведении встречается немало 
устаревших, то есть архаических 
слов.

Уместно вспомнить, что в Хорез-
мийском регионе, помимо туркмен, 
проживали также представители 
древнего хорезмийского народа. 
Язык хорезмийцев принадлежал к 
группе персидских языков и после 
XIV в. был утрачен [19, 6].Туркмен-
ский язык Хорезмского региона не 
только оказал воздействие на древ-
ний хорезмийский язык, но и сам 
подпал под его влияние. Он также 
сохранил в своём лексическом со-
ставе некоторые слова хорезмий-
ского языка как в исконном, так и 
изменённом виде, в своё время 
бывшие здесь общеупотребитель-
ными в разговорной речи, но с тече-
нием времени вышедшие из сферы 
активного использования. Произве-
дение Замахшари является надеж-
ным источником для прояснения 
сути данного вопроса. Башкирский 
историк З. В. Тоган обнаружил в Ко-
нии образец арабско-хорезмийского 
перевода произведения «Мукад-
диметул-эдеп» и издал его факси-
мильным способом (подлинник ру-
кописи) [16].

В целом, в настоящее время в 
различных вариантах произведе-
ния, переведённых на туркменский 
язык, слова, встречающиеся толь-
ко на туркменском языке, являются 
подтверждением того, что произве-
дение написано на огузо-туркмен-
ском языке. Некоторые из ниже-
приведённых слов заимствованы 
из других языков, другие по своей 
этимологии представляют собой ис-
конно туркменские слова.

1. «Agramla» – взвесь. Для того, 
чтобы узнать тяжесть чего-либо, 
надо приподнять этот предмет ру-
ками.

connected with  philology, was not 
dedicated separately to the Turkmen 
language» [14, 8-9]. The Uzbek scien-
tist F. A. Abdullayev also agrees that 
this work is really written on the Oguz 
language [2, 52-53].

The pattern «Sankt-Peterburg 
432a», kept in the Institute of Orien-
tal Studies of the Russian Academy 
of Sciences, was purchased in 1897 
by the Russian scholar V. L. Vyatkin in 
Samarqand and given to the Russian 
Academy of Sciences. This pattern 
was copied in XIV-XV centuries. The 
academician V. V. Bartold stressed 
that this pattern in the Oguz language 
is very close to the language of the 
work «Kysasyl-enbiya» by Rabguzy 
[13, 10].

The scientist from the Republic of 
Turkey A.Jafaroglu wrote the following 
about it: «This work is a source and 
a great treasury, revealing the Turkic 
cultural life. The work shows a life of 
the Turkic peoples of Central Asia, the 
existence of the Turkic states in whole. 
For this reason, as compared with 
book «Divan lugat at-turk», the work 
is closer to the original one» [9, 124].

The following main peculiarities, typ-
ical to the Oguz language, and some 
obsolete forms of his work can be giv-
en as examples:

a) the use of the sound «t» instead 
of the sound «d» in the beginning of 
the word is one of the main peculiari-
ties of the Oguz language. For exam-
ple: diş («tiş») ‒ tooth; direg («tireg») 
‒ support, pole; daş («taş») ‒ stone; 
dag («tag») ‒ mountains; der («ter») 
‒ sweat; dürli («türli») ‒ different, vari-
ous; dur («tur») ‒ is standing; düşündi 
(«tüşündi») ‒ has understood;

b) the forms of the adverbial parti-
ciples, ending with sounds -u/-ü, -у/-ü. 
For example: «başlady falan iş kylu» 
‒ somebody has begun to work;«at 
segrü oýnady» ‒ the horse has begun 
to race; «eltü berdi» ‒ has taken to; 
«daýaýu goýdu» ‒ has put, placing 
smth against smth;

c) formation of the participles with 
the help of endings -u/-ü, -у/-ü. For 
example: «gurban kylgu ýer» ‒ place 
for sacrifices; «agyzga guýgu däri» ‒ 
medicine for taking internally; «pamuk 
ekilü yer» ‒ place for sowing cotton; 
«sut sagu idişi» ‒ vessel for milking.

d) the form of the participles, end-
ing with -asy/-esi. For example: «bu 
тanawarny öldüresi ýer» ‒ this place 
is for sacrificial offering of the do-

Zamahşarynyň «Keşşaf» eseri.
Work of Zamakhshary «al-Kashshaf».

Произведение Замахшари  
«аль-Кашшаф».
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le ri ne my sal edip, şu aşak da ky la ry ge-
tir mek müm kin

a) oguz di li ne mah sus bo lan esa-
sy aý ra tyn lyk la ryň bi ri hem söz le riň 
ba şyn da «t» se si ne de rek «d» se si-
niň ula nyl ma gy dyr. My sal üçin: diş 
(«tiş»), di reg («ti reg»), daş («taş»), 
dag («tag»), der («ter»), dür li («tür li»), 
dur («tur»), dü şün di («tü şün di»).

b) hal iş li giň soň la ry -u/-ü ses le ri bi-
len gu tar ýan gör nü şi: «baş la dy fa lan iş 
ky lu» (py lan işi edip baş la dy); «at seg-
rü oý na dy» (at bö küp oý na dy); «el tü 
ber di» (el tip ber di), «da ýa ýu goý du» 
(sö ýäp goý dy).

ç) or tak iş li giň -u/-ü go şul ma sy bi len 
ýa sa ly şy: «gur ban kyl gu ýer» (gur ban 
ça lyn ýan ýer); «agyz ga guý gu dä ri» 
(ag za atyl ýan der man); «pa muk eki lü 
yer» (pag ta ekil ýän ýer); «sut sa gu idi-
şi» (süýt sa gyl ýan gap).

d) or tak iş li giň -asy/-esi şe ki li: «bu ja-
na war ny öl dü re si ýer» (bu mal öl dü ril-
ýän ýer); «bi çe si wag ty bol dy ekin niň» 
(eki niň orul ýan wag ty bol dy); «gaý ta-
ra su ga ber di» (gaý ta ryl ýan (karz) gör-
nü şin de ber di).

e) hal iş li giň -ma dan/-me den şe ki li: 
«kes me den goz dy» (kes män goý dy); 
«ün de me den gel di» (ha bar ber män 
gel di).

Bu hi li aý ra tyn lyk lar eser ler de we 
oguz di li ne de giş li ha sap la nyl ýan XI-
XIV asy ryň beý le ki ýa zuw ýa dy gär lik-
le rin de köp duş gel ýär.

SÖZ LÜK DÄ KI AR HAIK HÄ SI ÝET LI 
SÖZ LE RIŇ DER ŇE WI.

«Mu kad di me tul-ede biň» esa sy aý ra-
tyn lyk la ry nyň bi ri hem on da şu wag ta 
çen li hiç bir ýa zuw çeş me sin de ga bat 
gel me ýän kä bir söz le riň bol ma gy dyr. 
Eser de örän köp ga dy my, ýag ny ar-
haik hä si ýet li söz le re ga bat gel mek 
müm kin.

Şu ýer de ýat lap geç me li zat la ryň bi ri 
hem Ho rezm se bi tin de türk men ler den 
baş ga-da, ga dy my ho rezm hal ky nyň 
hem ýa şan ly gy dyr. Bu ho rezm li le riň di-
li pars di li to pa ry na gi rip, XIV asyr dan 
soň ýi tip gid ýär [19, 6]. Ho rezm se bi-
tin dä ki türk men di li bu ga dy my ho rezm 
di li ne öz tä si ri ni ýe tir se-de, özi hem 
on dan tä sir len ýär. Şeý le-de bir wagt lar 
bu ýer ler de ýör gün li bo lan, gep le şik de 
ula ny lan, em ma, wag tyň geç me gi bi-
len, unu dy lan bu ho rezm di lin den kä-
bir söz ler özü niň asyl dur ku ny ýa-da 

Примеры: «Agramlady närsäni eligi 
birle» – для того, чтобы узнать тя-
жесть предмета, поднял его [19, 7].

Существование в языке словосо-
четаний «agramyny barlap görmek, 
ölçäp görmek» ‒ «узнать вес, опре-
делить вес», даже если это сло-
во не используется в виде глагола 
«agramlamak» – взвесить, то учи-
тывая близость его значения с вы-
шеприведённым примером, можно 
утверждать, что это слово принад-
лежит туркменскому языку.

В туркменской литературе, в част-
ности в романе Х. Деряева «Ык-
бал» («Судьба»): «... Söýgi güýçlümi, 
aýaz – agramlap görsün ...» ‒  
«…Любовь сильна или мороз – 
пусть взвесит…», это слово встре-
чается в таком же значении, что и в 
«Мукаддиметул-эдеп».

2. «Awurda, aburda, awurta» ‒ 
повивальная бабка, «awurdalyk, 
aburdalyk» ‒ быть повитухой.

Примеры: «Aburdalyk kyldy aburda 
oglanga; awurdalyk kyldy awurda 
oglanga; awurdalyk kyldy awurta 
oglanga» ‒ повивальная бабка при-
няла роды, во время родов ребёнка 
была повитухой [21, 48b-9; 19, 7].

В «Мукаддиметул-эдеп» встре-
чающееся в ряде случаев слово 
«awurda, aburda, aburta, awurdalyk, 
aburdalyk», в виде «awurta» приво-
дится по одному разу в «Диван лу-
гат ат-тюрк» [4, II, 144] и в «Кутадгу 
билик» [3, I, 4505].

3. «Aplak» ‒ петух.

mestic animals; «biçesi wagty boldy 
ekinniň» ‒ the time of harvesting the 
sown crops; «gaýtarasuga berdi»‒ 
lent, gave in the form of debt.

e) the fomr of the adverbial parti-
ciple, ending with-madan/-meden. For 
example: «kesmeden gozdy» ‒ left 
without cutting; «ündemeden geldi»‒ 
came without informing (warning).

Suchlike characteristic features are 
often met in the works and other writ-
ten monuments of XI-XIV centuries, 
related to the Oguz language.

ANALYSIS OF THE ARCHAISMS 
OF THE DICTIONARY.

Some words, which up to the pres-
ent time have been found in none of 
the written monuments, are one of the 
main distinctive peculiarities of the dic-
tionary «Mukaddimetul-edep». There 
are many obsolete words, i.e. archa-
isms in the work.

It is appropriate to remember that 
besides the Turkmens, the represen-
tatives of the ancient Khorezm people 
also lived in the Khorezm region. The 
languages of the Khorezm people 
belonged to the group of the Persian 
languages and after XIV were lost 
[19, 6]. The Turkmen language of the 
Khorezm region not only influenced on 
the ancient Khorezm language but fell 
under its influence. It also preserved in 
its lexical composition some words of 
the Khorezm language both in primor-
dial and changed shape, which in their 
time were in general use here in the 
informal speech, but with lapse of time 
went out of active use. The works of 
Zamakhshary are reliable source for 
clarification of the essence of this is-
sue. The Bashkir historian Z. V. Togan 
discovered in Konya pattern of the Ar-
abic-Khorezm translation of the work 
«Mukadimmetul-edep» and published 
it by the facsimile method (origin of the 
manuscript) [16].

On the whole, at the present time, 
the words, found not only in the Turk-
men language in different versions of 
the work, translated into Turkmen, are 
the confirmation of the fact that the 
work was written in the Oguz-Turkmen 
language. Some of the following words 
are borrowed from other languages 
and other ones present the priomodial 
Turkmen words by their etymology.

1. «Agramla» – weigh. In order to 
know the weight of something, it is 
necessary to lift it with hands.
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ola ry tä ze çe gör nüş de özün de sak lap 
gal ýar. Bu ýag da ýy hem aý dyň açyp 
gör kez mek de bi ze iň yg ty bar ly çeş me 
hök mün de Za mah şa ry nyň bu ese ri 
ýar dam ed ýär. Hat da baş gyrt ta ryh-
çy sy Z. W. To gan Kon ýa da «Mu kad di-
me tul-ede biň» arap ça-ho rezm çe ter ji-
me edi len bir nus ga sy nyň bar dy gy ny 
ýü ze çy kar ýar we onuň fak si mi le si ni 
(gol ýaz ma sy nyň asyl nus ga sy ny) ne-
şir ed ýär [16].

Umu man ala nyň da ese riň türk men-
çe ter ji me si niň dür li nus ga la ryn da hä-
zir ki wagt da di ňe türk men di lin de duş 
gel ýän söz le riň bar dy gy, onuň di li niň 
oguz-türk men di li ne de giş li di gi ni öz-

Примеры: «Ötti aplak taky baýguş; 
ötti aplak, horus taky baýguş» – про-
кричали петух и сова [21, 31b-1; 19, 
7]. «Gaçty aplak uruştyn; takuk uryştyn 
gaçty; gaçty aplak; uryşda synsykty 
aplak; uruşda synsykty aplak» – петух 
был побеждён в бою и спасся бег-
ством [21, 153b-6; 19, 8].

Слово «aplak» в значении ‒ «пе-
тух» встречается только в «Мукад-
диметул-эдеп». Как известно, слово 
петух считается заимствованным из 
персидского языка. В древнетурк-
менском языке не было известно 
какое-либо слово со значением ‒ 
петух. В этом произведении можно 
видеть, что это понятие обозна-
чалось словом «аплак». В «Диван 
лугат ат-тюрк» петухом называется 
«erkek takagu» ‒ куриный самец [4, 
I, 447].

4. «Ardaw/ärdöw» ‒ злой дух, не-
чистый.

Примеры: «Aždurdy, taky ýokatty 
any ardaw; azdurdy taky ýokatty 
any ardaw; heläk kyldy any ardaw; 
azdurdy any ardaw; azdurdy any taky 
ýokatty ardaw» ‒ злой дух похитил 
его и погубил [21, 62b-8; 19, 8].

Это слово также можно читать 
с мягкими согласными в форме 
«ärdöw» «ардэв». Имеется полное 
основание полагать, что это слово 
образовано от туркменских слов 
«är+döw» («муж+дэв»).

5. «Aýbaň, ýylba, ýylban» ‒ плеши-
вый, облысевший.

Примеры: «Başy aýbaň boldy; 
saçsyz boldy» [21, 73a-9; 19, 8]; ‒ на 
голове появилась плешь [21, 79a-3; 
19, 8].

Слова «Aýbaň, ýylba, ýylban», судя 
по этим примерам, помимо значе-
ний «плешивый, лысый», имеют 
более широкое значение, и обо-
значают плешь, возникшую вслед-
ствие выпадения волос в области 
лба. У Махмуда Кашгарли, средне-
азиатского учёного-филолога XI в., 
автора первого в истории тюркской 
лексикографии словаря «Диван лу-
гат ат-тюрк» («Словарь тюркских 
наречий») это слово встречается 
в виде «aýbaň» ‒ лысый», «aýbaň 
är» – плешивый, лысый мужчина  
[4, I, 116].

6. «Öýlüme, yzgar» ‒ сырость.
Примеры: «Çürüdi yzgardan 

närse; yzgardan çüridi; çürüdi närse 
öýlümeden; çüridi, çüridi yzgardan, 

For example: «Agramlady närsäni 
eligi birle» – he lifted the object in or-
der to know its weight [19, 7].

The existence in the language of the 
word combinations «agramyny barlap 
görmek, ölçäp görmek» ‒ «to know 
the weight, the define the weight», can 
be stated that it is a word, which be-
longs to the Turkmen language even if 
this word is not used in the form of the 
verb «agramlamak»– to weigh, then, 
taking into account the closeness of 
its meaning with abovementioned ex-
ample.

This word is found in the same 
meaning in the Turkmen Literature, in 
particular, in the novel «Ykbal» («For-

Mahmyt Kaşgarlynyň Kaşgaryň golaýyndaky Upal şäherçesinde goýlan ýadygärligi. 
Sinszýan-Uýgyr awtonom raýony (Hytaý).

Mahmud Kashgary monument in Upal city near Kashgar. 
Sinzzyan-Uigur autonomous region (China).

Памятник Махмуда Кашгари в городке Упал возле Кашгара.  
Синьцзян-Уйгурский автономный район (Китай).
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özün den su but ed ýär. Aşak da ky der-
ňel jek söz le riň kä bi ri türk men di li ne 
baş ga dil ler den ge çen, kä bi ri niň bol sa 
as ly türk men söz  le ri dir.

1. «Ag ram la» ‒ bir za dyň agyr ly gy ny 
bil mek üçin, el bi len gal dy ryp gör mek.

My sal lar: «Ag ram la dy när sä ni eli gi 
bir le» ‒ bir za dyň agyr ly gy ny bil mek 
üçin, eli bi len gal dy ryp gör di [19, 7].

Di li miz de ag ram sö zü niň yzy na go-
şu lyp ýa sa lan, «ag ra my ny bar lap 
gör mek, öl çäp gör mek» ýa ly söz bi-
rik me le ri niň bar bol ma gy, bu sö züň 
«ag ram la mak» gör nü şin de ula nyl ma-
sa-da, ma ny sy nyň ýo kar da ky my sa la 
ýa kyn ly gy ny na zar da tu tup, türk men 
sö zü di gi ni aýt ma ga do ly esas ber ýär.

Türk men ede bi ýa tyn da bu sö ze H. 
Der ýa ýe wiň «Yk bal» ro ma nyn da: «... 
Söý gi güýç lü mi, aýaz – ag ram lap gör-
sün...» gör nü şin de, «Mu kad di me tul-
edep dä ki» aý dyl ýan deň ma ny da duş 
ge lin ýär.

2. «Awur da, abur da, awur ta» ‒ gö-
bek ene,«awur da lyk, abur da lyk» ‒ gö-
bek ene lik.

My sal lar: «Abur da lyk kyl dy abur da 
og lan ga; awur da lyk kyl dy awur da og-
lan ga; awur da lyk kyl dy awur ta og lan-
ga» ‒ Gö bek ene, ça ga dog lan wag ty 
gö bek ene lik et di [21, 48b-9; 19, 7].

«Mu kad di me tul-edep de» bir nä çe 
ge zek duş gel ýän «awur da, abur da, 
abur ta, awur da lyk we abur da lyk» sö zi, 
«awur ta» gör nü şin de «Di wa ny lu ga-
tyt-türk de» [4, II, 144] we «Ku tad gu 
bi lig de» [3, I, 4505], her bi rin de ýe ke je 
ge zek duş gel ýär.

3. «Ap lak» ‒ ho raz.
My sal lar: «Öt ti ap lak ta ky baý guş;

ötti ap lak, ho rus ta ky baý guş» – ho raz 
we baý guş gy gyr dy [21, 31b-1; 19, 7]. 
«Gaç ty ap lak uruş tyn; ta kuk uryş tyn 
gaç ty; gaç ty ap lak; uryş da syn syk ty 
ap lak; uruş da syn syk ty ap lak» – ho raz 
uruş da ýe ňil di we gaç dy [21, 153b-6; 
19, 8].

Ho raz ma ny syn da ky «ap lak» sö zi 
diňe «Mu kad di me tul-edep de» duş 
gel ýär. Bel li bol şy ýa ly, ho raz sö zi pars 
di lin den alyn ma söz ha sap lan ýar. Ga-
dy my türk men di lin de ho raz ma ny sy ny 
aý lad ýan haý sy dyr bir sö züň bar dy gy 
we lin bi lin me ýär di. Oňa «ap lak» di ýil-
ýän di gi hem bu eser den mä lim bol-
ýar. «Di wa ny lu ga tyt-türk de» ho ra za 
«er kek ta ka gu» (er kek to wuk) di ýil ýär  
[4, I, 447].

ýagny öýlümeden» ‒ вещи от (под 
влиянием) сырости, влаги прогнили 
[21, 84a-3; 19, 9].

Слово «yzgar» (сырость) в турк-
менском языке используется и по 
сей день. Но слово «öýlüme», значе-
ние которого не прояснено, не при-
меняется в туркменском и других 
тюркских языках. Использование 
этого слова в произведении подчёр-
кивает его значимость для лексиче-
ского состава языка того историче-
ского периода.

7. «Una-, tapla»  признавать, при-
нимать.

Примеры: «unamady işni; işni 
taplamady» ‒ не принял, не признал, 
не пришлось по нраву, не согласил-
ся [19, 10].

Слово «Unamak» в современном 
туркменском языке имеет следую-
щие значения: находить правиль-
ным, предпочесть, считать умест-
ным (целесообразным), одобрить 
[17, II, 444].

8. «Тirimsimük» ‒ носовой платок,
кусок ткани, предназначенный для 
вытирания пота и др.

Примеры: «eligin syldy; тirimsimük 
saryndy, sylyndy ýaglyk birle» ‒ вы-
тер руки, вытер руки платком, утёр 
платком [19, 11].

Немецкий учёный Дж. Бензинг по-
пытался доказать несколькими при-
мерами, что это слово происходит 
из древнего хорезмийского языка 
[7, 87]. По его утверждению, слово 
«тirimsimük» в древнем хорезмий-
ском языке имеет значение ‒ для 
просушивания тела, для протира-
ния тела.

9. «Çerik, bükür» ‒ сутулый, горба-
тый.

Примеры: «çerrik boldy; çerik boldy; 
bükür arkalyg boldy» – стал сутулым, 
на спине появился горб, стал горба-
тым [21, 70b-5; 19, 10].

В словарях слово «çerik» в зна-
чении ‒ горбатый не встречается. 
В современном туркменском языке 
это слово не употребляется. Уче-
ный из Турции Н. Йудже предпола-
гает возможность происхождения 
этого слова от «çerme ‒ çermemek» 
(засучить, отогнуть) и образования 
от слова «çer-» [19, 10]. Поэтому по 
структуре это слово можно считать 
приналежащим к туркменскому язы-
ку.

tune») by Kh. Deryayev: «... Söýgi 
güýçlümi, aýaz – agramlap görsün ...» 
‒ «…Love is strong or frost  – let him 
weigh…» as well as in «Mukaddimet-
ul-edep».

2. «Awurda, aburda, awurta»‒
midwife,«awurdalyk, aburdalyk» ‒ to 
be a midwife.

The examples: «Aburdalyk kyldy 
aburda oglanga; awurdalyk kyldy 
awurda oglanga; awurdalyk kyldy 
awurta oglanga» ‒ a midwife deliv-
ered a child during birth of the baby, 
she was a midwife [21, 48b-9; 19, 7].

The word «awurda, aburda, aburta, 
awurdalyk,aburdalyk», found in a num-
ber of cases in «Mukaddimetul-edep» 
is given in the shape of«awurta»once 
in «Divan lugat at-turk» [4, II, 144] and 
in «Kutadgu bilik» [3, I, 4505].

3. «Aplak» ‒ a cock.
The examples: «Ötti aplak taky

baýguş; ötti aplak, horus taky baýguş» 
– the cock and owl shouted [21, 31b-
1; 19, 7]. «Gaçty aplak uruştyn; takuk
uryştyn gaçty; gaçty aplak; uryşda
synsykty aplak; uruşda synsykty
aplak» – the cock was won in fighting
and bolted [21, 153b-6; 19, 8].

The word «aplak» in the meaning of 
cock is found only in «Mukaddimetul-
edep». As known, the word cock is 
considered the borrowed one from the 
Persian language. In the Old Turkmen 
language nothing was known about 
word with meaning of the cock. One 
can see in this work that this notion 
was signified by word «aplak». The 
cock is called in «Divan lugat at-turk» 
the «erkek takagu» ‒ the male of the 
hen [4, I, 447].

4. «Ardaw/ärdöw» ‒ the evil spirit,
devil.

The examples: «Aždurdy, taky ýo-
katty any ardaw; azdurdy taky ýokatty 
any ardaw; heläk kyldy any ardaw; 
azdurdy any ardaw; azdurdy any taky 
ýokatty ardaw» ‒ the evil spirit stole 
and killed him [21, 62b-8; 19, 8].

This word can be also read with soft 
consonants in the form of «ärdöw» 
«ardev». There is an every reason to 
consider that this word was formed 
from the Turkmen words «är+döw» 
(«husband+deva»).

5. «Aýbaň, ýylba, ýylban» ‒ bald.
The examples: «Başy aýbaň boldy;

saçsyz boldy» [21, 73a-9; 19, 8]; ‒ the 
head became bald [21, 79a-3; 19, 8].

The word «Aýbaň, ýylba, ýylban», 
judging by these examples, besides 
meaning of «bald», has wider mean-
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4. «Ar daw/är döw» ‒ ýo wuz jyn, al-
ar wah.

My sal lar: «Až dur dy, ta ky ýo kat ty any 
ar daw; az dur dy ta ky ýo kat ty any ar-
daw; he läk kyl dy any ar daw; az dur dy 
any ar daw; az dur dy any ta ky ýo kat ty 
ar daw» – ýo wuz jyn ony alyp gaç dy 
we he läk et di [21, 62b-8; 19, 8].

Bu sö zi in çe çe kim li bi len «är döw» 
gör nü şin de hem oka mak müm kin. 
Onuň türk men söz le ri bo lan «är+döw» 
söz le rin den eme le ge len söz dü gi ni 
aýt ma ga do ly esas bar di ýip ha sap la-
mak bo lar.

5. «Aý baň, ýyl ba, ýyl ban» ‒ kel, saç-
syz.

My sal lar: «Ba şy aý baň bol dy; saç-
syz bol dy» ‒ maň laý sa çy düş di, maň-
la ýy kel bol dy [21, 73a-9; 19, 8]. «Aý-
baň bol dy, ýyl ba baş lyg bol dy; ýyl ban 
baş lyg bol dy» kel le si kel bol dy [21, 
79a-3; 19, 8].

Bu my sal lar da ky «aý baň, ýyl ba, 
ýyl ban» söz le ri «kel, saç syz» ma ny-
syn dan baş ga-da, has giň ma ny ny öz 
içi ne alyp, kel lä niň maň laý sa çy nyň 
düş me gi se bäp li, eme le ge len saç syz-
ly gy aň lad ýar. Bu söz türk lek si kog ra-
fii ýa sy nyň ta ry hyn da il kin ji bo lup «Di-
wa ny lu ga tyt-türk» at ly söz lü gi ýa zan 
XI asyr or ta Azi ýa ly dil çi alym Mah myt 
Kaş gar ly da «aý baň» «kel»; «aý baň 
är» – kel, saç syz adam [4, I, 116] gör-
nü şin de gel ýär.

6. «Öý lü me, yz gar» ‒ yz gar.
My sal lar: «Çü rü di yz gar dan när se; 

yz gar dan çü ri di; çü rü di när se öý lü-
me den; çü ri di, çü ri di yz gar dan, ýag ny 
öý lü me den» ‒ zat yz gar dan, çyg dan 
ýa ňa çüý re di [21, 84a-3; 19, 9].

Yz gar sö zi türk men di lin de hä zir 
hem ula nyl ýan söz. Em ma «öý lü me» 
bol sa, türk men di lin de we beý le ki tür ki 
dil ler de ula nyl ma ýan, ma ny sy nä bel li 
bo lan söz dür. Bu sö züň eser de ula-
nyl ma gy onuň äh mi ýe ti ni ýe ne-de bir 
ge zek art dyr ýar.

7. «Una-, tap la» ‒ tas syk la mak, ka-
bul et mek.

My sal lar: «una ma dy iş ni; iş ni tap la-
ma dy» ‒ ka bul et me di, tas syk la ma dy, 
ha la ma dy, ra zy bol ma dy [19, 10].

«Una mak» sö zi bi ziň hä zir ki za man 
türk men di li miz de dog ry tap mak, ma-
kul bil mek, ýer lik li ha sap la mak, oň la-
mak [17, II, 444] ýa ly ma ny la ry aň lad-
ýar.

8. «Ji rim si mük» ‒ el ýag lyk, çal gyç.

10.«Тyndar, törsük, tösük» ‒ бусы, 
бисер, нагрудное украшение.

Примеры: «тyndar takty boýnynga; 
tösük kemişi berdi anga; törsük 
kemşindi» ‒ надел на неё бусы, 
«törsük kemşindi» ‒ надел на её шею 
бусы [19, 12].

Значение слова с неизвестным 
корнем, по своей внешней структу-
ре заимствованное из другого язы-
ка: цепочка, бусы, бисер ‒ изделия, 
являющиеся нашейными украшени-
ями. В слове «tösük», возможно, и 
есть значение «töslük» ‒ нагрудное 
украшение.

11. «Çökür/çögür» ‒ с поломанны-
ми зубами, со сломанными зубами.

Примеры: «tişi çökür är; ol çökür 
tişlig är; çögür tişlu; bu teşik tişlig; ol 
tişi çökür» ‒ человек со сломанными 
зубами [21, 74a-7; 19, 12].

Это слово также не встречается в 
туркменских словарях раннего пери-
ода. В туркменском языке периода 
средневековья слово использова-
лось в значении «человек, у которо-
го выпали зубы». По его структуре 
это слово можно с уверенностью от-
нести к лексике туркменского языка.

12. «Yk» ‒ всплытие рыбы на по-
верхность.

Примеры: «balyk suw üze ykty; 
balyk suw üze ykty, galkty; balyk suw 
üzesinde ykty; ykdy suw üze; ykty 
balyk suw üze» [21, 67b-4]; «suw üze 
ykty balyk» [19, 13] – рыба всплыла 
на поверхность воды, проплыла по 
поверхности воды.

Здесь глагол «ykty», по всей ви-
димости, должен читаться как 
«akty» («akdy») ‒ направился по 
течению. Но глагол «akdy» встре-
чается во многих местах «Мукадди-
метул-эдеп». [20, 85]. Поэтому гла-
гол «ykty» ‒ отдельный от глагола 
«akdy». Это слово в ранних произ-
ведениях встречается только в «Му-
каддиметул-эдеп» и в настоящее 
время в туркменском языке сохра-
нилось в форме «ykmak» (скитать-
ся) как устаревшее слово.

13. «Indist» ‒ мелко накрошенный 
хлеб.

Примеры: «togrady etmekni; sydy 
indistni; sydy etmekni aşga; togrady 
indistni, etmekni» ‒ накрошил хлеб 
[21, 17b-8; 19, 13].

В древнехорезмийском языке сло-
во «indist» («endist») имеет значе-
ние ‒ мелко накрошенный хлеб [19, 

ing, and signifies bald patch, originat-
ing because of loss of hair in the part of 
the forehead. This word is found in the 
work «Divan lugat at-turk» («Diction-
ary of Turkic Adverbs») by Makhmud 
Kashgarly, Central Asian scholar-phi-
lologist of XI century, the author of the 
first dictionary in the history of the Tur-
kic lexicography, this word is found in 
the form of «aýbaň» ‒ bald», «aýbaň 
är»– bald man [4, I, 116].

6. «Öýlüme, yzgar»‒ humidity, mois-
ture.

The examples: «Çürüdi yzgardan 
närse; yzgardan çüridi; çürüdi närse 
öýlümeden; çüridi, çüridi yzgardan, 
ýagny öýlümeden»‒ the things rotted 
through because of moisture (under 
the influence of the humidity) [21, 84a-
3; 19, 9].

The word «yzgar» (humidity, mois-
ture) is used in the Turkmen lan-
guage till present time. But the word 
«öýlüme», the meaning of which was 
not clarified, is not used in the Turk-
men and other Turkic languages. The 
use of this word in the work empha-
sizes its significance.

7. «Una-, tapla»  to recognize, to ad-
mit, to acknowledge, to take.

The examples: «unamady işni; işni 
taplamady» ‒ did not recognize, did 
not like, did not agree, did not admit 
[19, 10].

The word «unamak» in modern 
Turkmen language has the following 
meanings:to consider right, to prefer, 
to consider appropriate (purposeful), 
to approve [17, II, 444].

8. «Тirimsimük» ‒ handkerchief, 
napkin, towel.

The examples: «eligin syldy; 
тirimsimük saryndy, sylyndy ýaglyk 
birle» ‒ he wiped hands, he wiped 
hands with handkerchief, he wiped 
hands with napkin [19, 11].

The German scholar J. Benzing 
tried to prove by several examples 
that this word was originated from the 
ancient Khorezm language [7, 87]. In 
accordance with his statement, the 
word «тirimsimük» in the Khorezm 
language has a meaning ‒ for drying 
body, for wiping of the body.

9. «Çerik, bükür» ‒ round-shoul-
dered, humpbacked..

The examples: «çerrik boldy; çerik 
boldy; bükür arkalyg boldy» – became 
round-shouldered, hump was ap-
peared on the back, became hump-
backed [21, 70b-5; 19, 10].
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My sal lar: «eli gin syl dy; ji rim si mük 
sa ryn dy, sy lyn dy ýag lyk bir le» ‒ eli ni 
sü pür di, el ýag ly ga el sü pür di, çal gyç 
bi len sü pü rin di [19, 11].

Ne mes aly my J. Ben zing bu sö züň 
as ly nyň ga dy my ho rezm çe di gi ni bir-
nä çe my sal lar bi len su but et mä ge ça-
lyş ýar [7, 87]. Onuň aýt ma gy na gö rä, 
ga dy my ho rezm di lin de «ji rim si mük» 
sö zi be de ni gu rad ýan, be de ni sü pür-
ýän ma ny syn da dyr.

9. «Çe rik, bü kür» ‒ bü kür, küý ki.
My sal lar: «çer rik bol dy; çe rik bol dy; 

bü kür ar ka lyg bol dy» ‒ bü kür bol dy, 
ar ka sy çyk dy, ar ka sy bü kür bol dy [21, 
70b-5; 19, 10].

Söz lük ki tap la ryn da «çe rik» sö zü ne 
bü kür ma ny syn da duş ge lin me di. Hä-
zir ki za man tür ki dil le rin de hem bu söz 
ula nyl ma ýar. Tür ki ýe li alym N. Ýü je bu 
sö züň as ly nyň «çer me» çer me mek 
sö zün den dö rän bol ma gy nyň äh ti mal-
dy gy ny, onuň hem «çer-» sö zün den 
dö räp bil jek di gi ni öňe sür ýär [19, 10]. 
Şo nuň üçin hem bu sö zi gur lu şy taý-
dan türk men sö zi ha sap la mak müm-
kin.

10. «Jyn dar, tör sük, tö sük» ‒ mon-
juk, hün ji, döş lük.

My sal lar: «jyn dar tak ty boý nyn ga; 
tö sük ke mi şi ber di an ga; tör sük kem-
şin di» ‒ oňa mon juk dak dy, «tör sük 
kem şin di» ‒ boý nu na mon juk dak dy 
[19, 12].

Kö ki nä bel li bo lan, daş ky gör nü şi-
ne gö rä baş ga dil den ge çen bol ma gy 
müm kin bo lan bu sö züň ma ny sy boý-
na da kyl ýan zyn jyr, mon juk, hün ji ýa ly 
ma ny la ry aň lad ýar. Bu ýer de «tö sük» 
sö zü ne hem üns be ril se onuň hem 
«tös lük» ‒ döş lük ma ny sy hem bo lup 
bi ler.

11. «Çö kür/çö gür» ‒ diş le ri dö wük, 
di-şi gä dik.

My sal lar: «ti şi çö kür är; ol çö kür tiş lig 
är; çö gür tiş lu; bu te şik tiş lig; ol ti şi çö-
kür» ‒ diş le ri gä dik adam [21, 74a-7; 
19, 12].

Bu sö ze hem ir ki dö wür de ýa zy lan 
türk men çe söz lük ler de duş ge lin me-
di. Or ta asyr türk men di lin de ula ny lan 
bu söz «ag zyn da ky diş le ri dö kü len 
ki şi» ma ny sy ny aň lad ýar. Gur lu şy taý-
dan we lin türk men sö zü di gi ni aýt mak 
müm kin.

12. «Yk» ‒ ba ly gyň su wuň ýü zü ne 
çyk ma gy.

My sal lar: «ba lyk suw üze yk ty; ba lyk 
suw üze yk ty, galk ty; ba lyk suw üze-

13]. Возможно, это слово перешло в 
туркменский язык из древнехорез-
мийского языка.

14. «Gaşynmak» ‒ мочиться.
Примеры: «gaşyndy», то есть по-

мочился [21 61a-4; 19, 13].
Это слово в книге «Горкут ата» 

приводится в таком контексте: 
«Meýdanda ne gadar at warsa, gan 
gaşandy» ‒ «На поле боя все кони 
мочились кровью» [10, 301]. Разли-
чие в том, что здесь это слово упо-
требляется в форме «gaşyndy».

15. «Gawulç, gabulç» ‒ грыжа.
Примеры: «gabulç boldy; gawulç 

oldy» ‒ образовалась грыжа, [21, 
75a-5; 19, 14].

Это слово можно встретить в язы-
ке османских туркмен. По сведени-
ям турецкого словаря «Тарама», 
по этимологии это слово считается 
туркменским [15, IVт., 2359-2360]. 
Но в современном туркменском 
языке и других тюркских языках от-
сутствуют сведения об использова-
нии этого слова.

16. «Goýmat» ‒ пастух; человек, 
пасущий овец.

Примеры: «yçgyrdy goýmat 
koýlarga; goýmat koýga çagyrdy; 
yçhyrdy goýmat koýga; goýmat 
koýlarga yçgyrdy» ‒ пастух окликнул 
овец [21, 14a-4; 19, 14]. «Goýmat 
ýükün ýüklegen goç» ‒ баран, взяв-
ший на себя ношу (выполнящий 
функции) пастуха [22, 68a-9].

В этих примерах слово «goýmat» 
означает ‒ пастух. Слово «goýmat» 

The word «çerik» is not found in the 
dictionaries in the meaning of hump-
backed. This word is not used in the 
modern Turkmen language. The sci-
entists from Turkey N. Yuje supposes 
possibility of origin of this word from 
«çerme ‒ çermemek» (to roll up, to 
straighten out) and formation from the 
word «çer-» [19, 10]. For this reason, 
this work can be considered to be be-
longed to the Turkmen language by its 
structure.

10.«Тyndar, törsük, tösük» ‒ the 
beads, glass beads, breastplate.

The examples: «тyndar takty 
boýnynga; tösük kemişi berdi anga; 
törsük kemşindi» ‒ he put beads on 
her, «törsük kemşindi» ‒ he put beads 
on her neck [19, 12].

The meaning of the word with un-
known root is borrowed from other lan-
guage by its external structure:chain, 
beads, glass beads ‒ article, being the 
neck decorations. Probably, there is a 
meaning «töslük» ‒ breastplate in the 
word «tösük».

11. «Çökür/çögür» ‒ with broken 
teeth, with fractured teeth.

The examples: «tişi çökür är; ol 
çökür tişlig är; çögür tişlu; bu teşik 
tişlig; ol tişi çökür» ‒ a man with bro-
ken teeth [21, 74a-7; 19, 12].

This word is also found in the Turk-
men dictionaries of the early period. 
This word was used in the meaning 
«a man whose teeth came out» in the 
language of the medieval period. By 
its structure, this word can be confi-
dently referred to the lexis of the Turk-
men language.

12. «Yk» ‒ the surfacing of the fish.
The examples: «balyk suw üze ykty; 

balyk suw üze ykty, galkty; balyk suw 
üzesinde ykty; ykdy suw üze; ykty 
balyk suw üze» [21, 67b-4]; «suw üze 
ykty balyk» [19, 13] – the fish came to 
the surface of water, swam on the sur-
face of water.

Here, the verb «ykty», most proba-
bly, should be read as «akty» («akdy») 
‒ began to flow. But the verb «akdy» is 
found in many places of «Mukaddimet-
ul-edep». [20, 85]. For this reason, the 
«ykty» ‒ is separate one from the verb 
«akdy». This word from early works 
is found not only in «Mukaddimetul-
edep» and, at the present time, it was 
preserved in the Turkmen language 
in the form of «ykmak» (to wander, to 
roam) as an obsolete word.

13. «Indist» ‒the finely crumbled 
bread.
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sin de yk ty; yk dy suw üze; yk ty ba lyk 
suw üze» [21, 67b-4]; «suw üze yk ty 
ba lyk» [19, 13]. ‒ Ba lyk suw ýü zü ne 
çyk dy, su wuň ýü zün de aý lan dy.

Bu ýer dä ki «yk ty» iş li gi gö räý mä ge 
«ak ty» (ak dy) ýa ly oka laý jak ýa ly. Em-
ma ak dy iş li gi «Mu kad di me tul-ede biň» 
köp ýer le rin de ga bat gel ýär [20, 85]. 
Şo nuň üçin hem «yk ty» iş li gi ak dy iş li-
gin den aý ry bo lup dur ýar. Bu söz hem 
ir ki eser ler den di ňe «Mu kad di me tul-
edep de» duş gel ýär we hä zir ki wagt da 
«yk mak» gör nü şin de di ňe türk men di-
lin de sak la nyp ga lan ga dy my söz le ri-
mi ziň bi ri dir.

13. «In dist» ‒ ow nuk dog ra lan çö-
rek, (dog ra ma).

My sal lar: «tog ra dy et mek ni; sy dy 
in dist ni; sy dy et mek ni aş ga; tog ra dy 
in dist ni, et mek ni» ‒ çö re gi dog ra dy  
[21, 17b-8; 19, 13].

Ga dy my ho rezm di lin de «in dist» 
(«en dist») sö zi ow nuk dog ra lan çö rek 
ma ny syn da gel ýär [19, 13]. Bu söz ga-
dy my ho rezm di lin den türk men di li ne 
ge çen söz bol ma gy ah mal.

14. «Ga şyn mak» ‒ pe şew et mek, 
bu şug mak.

My sal lar: «ga şyn dy», ýag ny, pe şew 
et di, bu şug dy [21 61a-4; 19, 13].

Bu söz «Gor kut Ata» ki ta byn da 
«Meý dan da ne ga dar at war sa, gan 
ga şan dy» [10, 301] gör nü şin de şol bir 
ma ny da gel ýär. Bu la ryň ara ta pa wu dy 
di ňe bu ýer de «ga şyn dy» gör nü şin de 
ýa zyl ma gy dyr.

15. «Ga wulç, ga bulç» ‒ in gi.
My sal lar: «ga bulç bol dy; ga wulç ol-

dy» ‒ in gi bol dy [21, 75a-5; 19, 14].
Bu sö ze os man ly türk men le ri niň di-

lin de duş gel mek müm kin. Türk le riň 
«Ta ra ma» söz lü gi niň ber ýän mag lu-
mat la ry na gö rä bu sö züň as ly türk-
men sö zi ha sap lan ýar [15, IV j., 2359-
2360]. Em ma hä zir ki za man türk men 
we beý le ki tür ki dil ler de bu sö züň ula-
nyl ýan dy gy ba ra da hiç hi li mag lu mat 
ýok.

16. «Goý mat» ‒ ço pan, go ýun ço-
pa ny.

My sal lar: «yç gyr dy goý mat koý lar-
ga; goý mat koý ga ça gyr dy; yç hyr dy 
goý mat koý ga; goý mat koý lar ga yç-
gyr dy» ‒ ço pan go ýun la ra gy gyr dy. 
[21, 14a-4; 19, 14]. «Goý mat ýü kün 
ýük le gen goç» ‒ ço pa nyň goş la ry ny 
gö ter ýän goç [22, 68a-9].

Bu my sal lar da «goý mat» sö zi ço pan 
ma ny sy ny aň lad ýar. «Goý mat» sö zü-

встречается в некоторых словарях 
туркменского языка в виде назва-
ний географических местностей, та-
ких как «Гоймат», «Гойматбурун» [5, 
105]. В связи с этим можно привести 
пословицу «Goýun alma, çopan al» ‒ 
«Не овцу бери, а пастуха».

17. «Gurul» ‒ онемение ноги.
Примеры: «guruldy adagy; guruldy; 

guruldy aýagy» ‒ онемела нога [21, 
75b-4/5; 19, 16]. «Gurulgan adak; ol 
gurulgan adak; uýuşmyş aýak; bu 
gurulgan; udygan adak» ‒ онемев-
шая, затёкшая нога [21, 75b-5; 19, 
16].

Глагол «gurul» у Кашгарли встре-
чается в трёх местах. Два из них в 
значении ‒ строить [4, I т., 195], воз-
двигать [4, II т., 138] и только один 
из них ‒ близкий по значению к 
«büzülmek» ‒ собраться, употре-
блённому в «Мукаддиметул-эдепе». 
Кашгарли объясняет это слово как 
«затекание руки и ноги» [4, IIт., 134]. 
Из тюркских языков только в турк-
менском языке есть глагол «guruş» 
‒ затекать. В остальных тюркских 
языках это слово в таком значении 
не употребляется.

18. «Körüş, ýaşguç» ‒.угол голов-
ного платка, которым женщины при-
крывали рот в знак уважения к стар-
шим (яшмак).

Примеры: «ýaşguç baglady hatun; 
ýüzin ýaşty tişi; ýüzin töşti tişi» ‒ жен-
щина закрыла лицо, закрылась яш-
маком [21, 17b-3; 19, 15]. «Körüş etdi 
tişi»  женщина закрыла лицо, закры-
лась яшмаком [19, 16].

Слово, которое согласно орфо-
эпическим правилам арабского 
языка читается как «körüş», в турк-
менском языке означает «ýaşmak» 
(«яшмак»). Предполагается, что 
слово «körüş» было заимствовано 
туркменским языком из древнего 
хорезмийского языка и употребля-
лось в хорезмийском регионе [19, 
16].

19. «Gözdem, gözdemle-, 
gözdemçi-, gözdemçilik, gözdemlegü 
ýer» ‒ наблюдение, наблюдать, на-
блюдатель, место наблюдения.

Примеры: «gözdemçilik kyldy 
gözdemçi kişilerge gözdemlegü 
ýerde; gözdemledi gözdemçi erenlerni 
gözdemlegü ýerde» ‒ наблюдатель 
следил за людьми с места наблю-
дения [21, 91a-1; 19, 16].

The examples: «togrady etmekni; 
sydy indistni; sydy etmekni aşga; to-
grady indistni, etmekni» ‒ he crumbled 
a bread [21, 17b-8; 19, 13].

In the ancient Khorezm language, 
the word «indist» («endist») has a 
meaning ‒ the finely crumbled bread 
[19, 13]. Perhaps, this word passed 
into the Turkmen language from the 
ancient Khorezm language. 

14. «Gaşynmak» ‒ tourinate.
The examples: «gaşyndy», i.e. has 

urinated [21 61a-4; 19, 13].
This word is given in the book «Gor-

kut Ata» is such context: «Meýdanda 
ne gadar at warsa, gan gaşandy» ‒ 
«All horses urinated with blood in the 
battle field» [10, 301].The difference is 
that this word is used in the form of 
«gaşyndy».

15. «Gawulç, gabulç» ‒ hernia.
The examples: «gabulç boldy; 

gawulç oldy» ‒ the hernia has formed 
[21, 75a-5; 19, 14].

This word can be found in the lan-
guage of the Ottoman Turkmens. Ac-
cording to the data of the Turkish dic-
tionary «Tarama», by etymology this 
word is considered the Turkmen one 
[15, v.IV, 2359-2360]. But data about 
use of this word is absent in the mod-
ern Turkmen language and other Tur-
kic languages. 

16. «Goýmat» ‒ shepherd; a man 
who grazes sheep.

The examples: «yçgyrdy goýmat 
koýlarga; goýmat koýga çagyrdy; 
yçhyrdy goýmat koýga; goýmat koýlar-
ga yçgyrdy» ‒ the shepherd hailed the 
sheep [21, 14a-4; 19, 14]. «Goýmat 
ýükün ýüklegen goç» ‒ the ram, bear-
ing burden (performing the functions) 
of the shepherd [22, 68a-9].

In these examples the word «goý-
mat» means ‒ shepherd. The word 
«goýmat» is found in some dictionar-
ies of the Turkmen language in the 
form of the names of the geographic 
localities as «Goymat», «Goymatbu-
run» [5, 105]. In connection with it, it 
is possible to give a proverb «Goýun 
alma, çopan al» ‒ «Don’t take an ewe, 
but a shepherd».

17. «Gurul» ‒ a numbness of the 
leg.

The examples: «guruldy adagy; gu-
ruldy; guruldy aýagy» ‒ the leg grew 
numb [21, 75b-4/5; 19, 16]. «Gurul-
gan adak; ol gurulgan adak; uýuşmyş 
aýak; bu gurulgan; udygan adak» ‒ 
the grown numb leg, the leg become 
numb [21, 75b-5; 19, 16].
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По своему строению образо-
ванное от корня «gözle-» слово 
«gözdem» и другие образованные 
от него слова не встречаются в 
туркменских исторических книгах 
и словарях. Это слово в разных 
формах часто встречается только в 
«Мукаддиметул-эдеп».

20. «Onhar/anhar» ‒ жевать.
Примеры: «onhar/anhar kyldy» ‒ 

прожевал [20, 78].
Слово «onhar» в значении «же-

вать» перешло в туркменский язык 
из хорезмийского языка [19, 17]. По 
правилам орфоэпии арабского язы-
ка это слово читается как «onhar/
anhar». Имеет значение «жевать, 
кусать».

21. «Öldürük/öldürek, tögit» ‒ гу-
дрон, дёготь.

Примеры: «türtti tewege öldürekni; 
tewege öldürük türtti; dürtdi tewege 
ýer ýagyny, suwady deweýi katranla; 
sürtti tewege tögütni» ‒ измазал вер-
блюда дёгтем, гудроном [21, 1b-5; 
19, 17].

Ни в туркменском, ни в одном из 
тюркских языков не встречаются 
слова «öldürük, öldürek, tögüt». Н. 
Йудже считает, что слово «tögüt» 
позаимствовано из русского языка 
и происходит от слова «дёготь» [19, 
17]. Но необходимо отметить, что 
это слово не перешло в туркменский 
из русского языка, а произошёл об-
ратный процесс: туркменское слово 
вошло в русский язык. Так как слово 
«tögüt» происходит от корня «tög» – 

The verb «gurul» in found in three 
places in Kashgarly. Two of them is in 
the meaning of ‒ to build [4, Iт., 195], 
to erect [4, IIт., 138] and only one of 
them is close to the meaning «büzül-
mek» ‒ to put together, used in «Mu-
kaddimetul-edep». Kashgarly explains 
this word as «the numbing of hands 
and legs» [4, v.II, 134]. There is a verb 
«guruş» ‒ to become numb only in the 
Turkmen language among the Turkic 
ones. In the rest Turkic languages this 
word is not used in this meaning.

18. «Körüş, ýaşguç» ‒ the corner of 
the shawl, with which women closed 
mouth as a sign of respect for elders 
(yashmak).

The examples: «ýaşguç baglady ha-
tun; ýüzin ýaşty tişi; ýüzin töşti tişi» ‒ a 
woman closed a face, is closed with 
yashmak [21, 17b-3; 19, 15]. «Körüş 
etdi tişi»  a woman closed a face, is 
closed with yashmak [19, 16].

The word, which according to the or-
thoepic rules of the Arabic language is 
read as «körüş», means «ýaşmak» in 
the Turkmen language. It is supposed 
that a word «körüş» was borrowed 
by the Turkmen language from the 
ancient Khorezm language and was 
used in the Khorezm region [19, 16].

19. «Gözdem, gözdemle-, göz-
demçi-, gözdemçilik, gözdemlegü 
ýer»‒ observation, to observe, ob-
server, observing site.

The examples: «gözdemçilik kyldy 
gözdemçi kişilerge gözdemlegü 
ýerde; gözdemledi gözdemçi erenlerni 
gözdemlegü ýerde» ‒ the observer 
watched the people from the observat-
ing site [21, 91a-1; 19, 16].

By its structure, formed from the root 
«gözle-» word «gözdem» and other 
formed from it words are not found in 
the Turkmen historical books and dic-
tionaries. This word in different forms 
is often found only in «Mukaddimetul-
edep».

20. «Onhar/anhar» ‒ to chew.
The examples: «onhar/anhar kyldy» 

‒ he has chewed [20, 78].
The word «onhar» in the meaning of 

«to chew» was passed to the Turkmen 
language from the Khoresm language 
[19, 17]. In accordance with rules of 
the orthoepy of the Arabic language, 
this word is read as «onhar/anhar». It 
has a meaning «to chew, to bite».

21. «Öldürük/öldürek, tögit» ‒ gou-
dron, tar.

The examples: «türtti tewege 
öldürekni; tewege öldürük türtti; dürtdi 

ne türk men di li niň kä bir söz lük ki tap-
la ryn da geog ra fik ýer ady hök mün de 
«Goý mat, Goý mat bu run» gör nü şin de 
duş gel mek müm kin [5, 105]. Mu nuň 
bi len bag la ny şyk ly «Koý al ma goý mat 
al» ‒ «Go ýun al ma, ço pan al» na ky ly 
hem bar.

17. «Gu rul» ‒ aýak gu ruş mak.
My sal lar: «gu rul dy ada gy; gu rul dy; 

gu rul dy aýa gy» ‒ aýa gy gu ruş dy [21, 
75b-4/5; 19, 16]. «Gu rul gan adak; ol 
gu rul gan adak; uýuş myş aýak; bu gu-
rul gan; udy gan adak» ‒ gu ru şan aýak 
[21, 75b-5; 19, 16].

«Gu rul» iş li gi Kaş gar ly da üç ýer de 
gel ýär. Ola ryň iki si gu rul mak [4, I j., 
195], bi na edil mek [4, II j., 138] ma ny-
syn da, di ňe bi ri «Mu kad di me tul-edep-
dä ki» ma ny sy na ýa kyn «bü zül mek» 
ma ny syn da gel ýär. Kaş gar ly ony «eliň 
we aýa gyň bü zül me si» di ýip dü şün dir-
ýär [4, II j., 134]. Tür ki dil ler den di ňe 
türk men di lin de «gu ruş» gu ruş mak iş-
li gi bar. Beý le ki tür ki dil ler de we lin bu 
ma ny da ula nyl ma ýar.

18. «Kö rüş, ýaş guç» ‒ ýaş mak.
My sal lar: «ýaş guç bag la dy ha tun; 

ýü zin ýaş ty ti şi; ýü zin töş ti ti şi» ‒ aýal 
ýü zü ni ýap dy, ýa şyn dy [21, 17b-3; 19, 
15]. «Kö rüş et di ti şi» ‒ aýal ýü zü ni ört-
di, ýa şyn dy [19, 16].

Arap elip bi ýi ne la ýyk lyk da «kö rüş» 
diý lip okal ýan bu söz türk men di lin dä ki 
«ýaş mak» ma ny sy ny aň lad ýar. «Kö-
rüş» sö zü niň hem ga dy my ho rezm 
di lin den türk men di li ne ge çen we ho-
rezm se bi tin de ula ny lan söz dü gi aý-
dyl ýar [19, 16].

19. «Göz dem, göz dem le-, göz dem-
çi-, göz dem çi lik, göz dem le gü ýer» ‒ 
gö zeg çi lik et me, gö zeg çi lik et mek, gö-
zeg çi lik ed ýän, gö zeg çi lik ýe ri.

My sal lar: «göz dem çi lik kyl dy göz-
dem çi ki şi ler ge göz dem le gü ýer de; 
göz dem le di göz dem çi eren ler ni göz-
dem le gü ýer de» ‒ gö zeg çi gö zeg çi lik 
ýe rin de yn san la ra gö zeg çi lik et di [21, 
91a-1; 19, 16].

Gur lu şy taý dan «göz le-» kö kün den 
bo lan türk men çe «göz dem» we on dan 
dö rän söz ler ta ry hy we beý le ki söz lük 
ki tap la ryn da duş gel me ýär. Bu söz di-
ňe «Mu kad di me tul-ede biň» dür li nus-
ga la ryn da, özi hem köp ýer de ga bat 
gel ýär.

20. «On har/an har» ‒ çeý ne me.
My sal lar: «on har/an har kyl dy» ‒ 

çeý ne di [20, 78].
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Çeý ne me ma ny syn da ky «on har» 
sö zi türk men di li ne ho rezm di lin den 
ge çen söz ha sap lan ýar [19, 17]. Arap 
elip bi ýi ne la ýyk lyk da bu söz «on har/
an har» gör nüş le rin de okal ýar. Ýag ny, 
çeý ne me, luk ma ma ny la ry ny aň la dyp 
gel ýär.

21. «Öl dü rük, öl dü rek, tö git» ‒ gud-
ron, ga ra ýag.

My sal lar: «türt ti te we ge öl dü rek ni; 
te we ge öl dü rük türt ti; dürt di te we ge 
ýer ýa gy ny, su wa dy de we ýi kat ran la; 
sürt ti te we ge tö güt ni» ‒ dü ýä ga ra ýag, 
gud ron çal dy [21, 1b-5; 19, 17].

Türk men we tür ki dil le riň hiç haý sy-
syn da «öl dü rük, öl dü rek, tö güt» söz le-
ri ne duş ge lin me ýär. N. Ýü je bu ýer dä-
ki «tö güt» sö zü ni rus ça da ky «дёготь» 
(ga ra ýag) sö zün den al nan söz di ýip 
ha sap la ýar [19, 17]. Em ma biz mu-
nuň türk men di li ne rus di lin den däl-de, 
ter si ne, eger ge çen bol sa, türk men 
di lin den rus di li ne ge çen di gi ni bel le-
mek çi. Se bä bi, «tö güt» sö zü niň kö ki 
«tög» «döw mek» bo lup, haý sy dyr bir 
der man ösüm li gi niň döw len soň, on-
dan em edil ýän di gi bi len dü şün dir mek 
müm kin.

22. «Ölü me ji» ‒ ölüm ýas sy gyn da 
ýa tan agyr has sa.

My sal lar: «ölü me ji bol dy; ga tyg sö-
kel bol dy; ga tyg ig lig bol dy» ‒ agyr 
has sa la dy [21, 78a-4; 19, 17].

Bu sö ze şu gör nüş de we şu ma ny da 
beý le ki söz lük ler de duş ge lin me ýär. 
Bu söz ölüm ýag da ýyn da di ýen ma ny-
ny aň lad ýan bol sa, «öl» öl mek iş li gi bi-
len bag la ny şyk ly bol ma ly ýa ly. Sö züň 
gur lu şy ny «öl+üme ji» gör nü şin de böl-
mek müm kin. Ýö ne kök iş li ge «+üme-
ji» go şu lyp ýa sa lan baş ga sö ze hem 
ga bat ge lin me di.

23. «Sö kel jil» ‒ he mi şe syr kaw 
adam.

My sal lar: «sö kel jil är; he mi şe ig lig 
är» ‒ el my da ma has sa adam [19, 17].

«Syr kaw, has sa» ma ny sy ny aň lad-
ýan sö kel sö zi ir ki türk men di lin dä ki 
eser le riň hem me sin de bar ly gy ýa ly, 
«Mu kad di me tul-edep de» hem köp 
ýer de ga bat gel ýär [22, 19b-9]. So ňun-
da ky «+jil/+jyl, +jul/+jül» go şul ma la-
ry he mi şe li gi aň lad ýan at ma ny syn da 
gel ýär. Mun dan ugur alyp, ýo kar da ky 
«-üme ji» bi len bu my sal da ky «-jil» go-
şul ma la ry nyň türk men di lin dä ki he mi-
şe lik aň lad ýan sy pat ýa saý jy «+jaň» 
(ga har jaň), «+jeň» (iýe jeň) go şul ma-

tewege ýer ýagyny, suwady deweýi 
katranla; sürtti tewege tögütni» ‒ has 
smeared camel with tar, goudron [21, 
1b-5; 19, 17].

The word «öldürük, öldürek, tögüt» 
is found neither in the Turkmen nor 
one of the Turkic languages. N. Yuje 
considers that a word «tögüt» was 
borrowed from the Russian lan-
guage and is originated from the word 
«дёготь» (a tar) [19, 17]. It should be 
noted that this word did not pass into 
the Turkmen language from the Rus-
sian language, but the inverse pro-
cess took place: the Turkmen word 
entered to the Russian language. As 
a word «tögüt» is originated from the 
root «tög» – «döwmek» ‒ to break, it 
can be explained by that the medicinal 
plant is crumbled or crushed for prep-
aration of the healing drug.

22. «Ölümeji» ‒ is a gravely ill per-
son, being on his deathbed.

The examples: «ölümeji boldy; 
gatyg sökel boldy; gatyg iglig boldy» ‒ 
has been seriously taken ill [21, 78a-4; 
19, 17].

This word is not found in this form 
and in this meaning in other dictionar-
ies. If this lexical unit means premortal 
state, then it must be connected with 
verb «öl», «ölmek» ‒ to die. By its 
structure this word can be divided into 
«öl+ümeji». But other word, formed 
with the help of the addition of «+üme-
ji» to the root of the verbs, is not found.

23. « Sökeljil» ‒ the continuously 
(chronic) ill man.

The examples: «sökeljil är; hemişe 
iglig är» ‒ the chronic ill man [19, 17].

The word «sökel», which means 
«ailing, ill» exist in all early works in 
the Turkmen language, as well as is 
found in many places in «Mukad-
dimetul-edep» [22, 19b-9]. The end-
ing «+jil/+jyl, +jul/+jül» means nouns 
with meaning of the continuance.  Pro-
ceeding from it, it is possible to sup-
pose that the abovementioned ending 
«+ümeji» and ending «+jil» from this 
example are equivalent with ending 
«+jaň» («gaharjaň» ‒ acrimonious, 
angry); «+jeň» («iýejeň» ‒ glutton-
ous), forming in the Turkmen language 
the adjectives with a meaning of con-
tinuance. Though the word «sökel» is 
not used in the modern Turkmen lan-
guage, it is present in the classic lit-
erature and some dialects.

24. «Sagna-/sygna-» ‒ to clean 
teeth; «tiş sagnagy», «tiş sagnaguç» 
‒ toothpick.

«döwmek» ‒ ломать, это можно объ-
яснить тем, что для приготовления 
снадобья измельчают лекарствен-
ное растение.

22. « Ölümeji» ‒ тяжело больной, 
находящийся на смертном одре.

Примеры: «ölümeji boldy; gatyg 
sökel boldy; gatyg iglig boldy» ‒ тяже-
ло заболел [21, 78a-4; 19, 17].

Данное слово не встречается в 
этой форме и в этом значении в 
других словарях. Если эта лексиче-
ская единица означает предсмерт-
ное состояние, то она должна быть 
связана с глаголом «öl», «ölmek» ‒ 
умирать. По структуре слово можно 
разделить на «öl+ümeji». Но другое 
слово, образованное при помощи 
добавления «+ümeji» к корням гла-
голов, не встречается.

23. « Sökeljil» ‒ постоянно (хрони-
чески) больной человек.

Примеры: «sökeljil är; hemişe iglig 
är» ‒ хронически больной человек 
[19, 17].

Слово «sökel», означающее «хво-
рый, больной» существует во всех 
ранних произведениях на туркмен-
ском языке, а также встречается 
во многих местах в «Мукаддиме-
тул-эдеп» [22, 19b-9]. Окончания 
«+jil/+jyl, +jul/+jül» обозначают су-
ществительные со значением по-
стоянства. Исходя из этого, мож-
но полагать, что вышеупомянутое 
окончание «+ümeji» и окончание 
«+jil» из данного примера являют-
ся равнозначными с окончаниями 
«+jaň» («gaharjaň» ‒ жёлчный, сер-
дитый); «+jeň» («iýejeň» ‒ обжорли-
вый), образующими в туркменском 
языке прилагательные со значени-
ем постоянства. Несмотря на то, 
что в современном туркменском ли-
тературном языке слово «sökel» не 
используется, в классической лите-
ратуре и в некоторых диалектах оно 
имеется.

24. «Sagna-/sygna-» ‒ чистить 
зубы; «tiş sagnagy», «tiş sagnaguç» 
‒ зубочистка.

Примеры: «sagnady tişlerin hylal 
birle; tiş arytgu birle tişini arytty; 
sygnady tişlerin tiş sagnaguç birle; 
sagnady tişlerin sagnagu birle» ‒ по-
чистил зубы зубочисткой [21, 55 b-6; 
19 18].

Здесь слово «зубочистка» при-
водится в нескольких формах «tiş 
sagnagu, sagnagyç, hylal, tiş arytgu». 
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la ry bi len ma ny daş dy gy ny aýt mak 
müm kin. «Sö kel» sö zi hä zir ki za man 
türk men ede bi ýa zuw di lin de ula nyl-
ma sa-da onuň nus ga wy ede bi ýa ty-
myz da we kä bir şi we le ri miz de sak la-
nyp ga lan ýer le ri bar.

24. «Sag na-/ syg na-» ‒ diş aras sa-
la mak; «tiş sag na gy», «tiş sag na guç» 
‒ diş synç gy sy.

My sal lar: «sag na dy tiş le rin hy lal bir-
le; tiş aryt gu bir le ti şi ni aryt ty; syg na-
dy tiş le rin tiş sag na guç bir le; sag na dy 
tiş le rin sag na gu bir le» ‒ diş le ri ni diş 
synç gy sy bi len aras sa la dy [21, 55b-6; 
19 18].

Bu ýer de diş synç gy sy sö zi «tiş sag-
na gu, sag na gyç, hy lal, tiş aryt gu» ýa ly 
bir nä çe gör nüş de be ril ýär. Bu söz ler 
ho rezm se bi tin de ýa şa ýan türk men-
le riň dür li kök ler den nä de re je de tä ze 
söz le ri ýa san dyk la ry ny, türk men di li-
niň söz baý ly gy ny yl my taý dan açyp 
gör kez mek de äh mi ýe ti ni aý dyň su but 
ed ýär.

25. «Tam duk/dam duk» ‒ odun, ýan-
gyç, ýan ýan ot.

My sal lar: «tam duk; bu dam duk; ýa-
kylt gu; tam duk» ‒ odun, ýa kyl ýan zat 
[21, 23a-1; 19, 19].

Türk men di lin de ula nyl ýan «tam-
dyr» sö zü niň hem «ot» bi len bag la ny-
şy gy nyň bar dy gy göz öňün de tu tul sa, 
«tam-» kö kü niň ýan mak ma ny sy ny aň-
lad ýan dy gy ny anyk aýt mak müm kin. 
Bu ýag daý da sö züň kö ki «tam+duk» 
gör nü şin de, ýag ny «tam» – ýan mak, 
«+duk» bol sa, or tak iş lik ýa sa ýan go-
şul ma bo lup bi ler.

Dil çi alym lar türk men di lin de dow-
zah, jä hen nem ma ny syn da «ta mug» 
sö zü niň as ly nyň ga dy my sogdу sö-
zü di gi ni, türk men di li ne hem sogd di-
lin den ge çen di gi ni aýd ýar lar [19, 19]. 
Sog dy di lin de bu sö züň kö ki «t(a)m» 
dow zah ma ny syn da gel ýär [7, 612]. 
Eger ge çen bol sa hem bu sö züň di ňe 
kö ki ge çen bol ma ly, se bä bi onuň yzy-
na «+duk» go şul ma sy nyň go şul ma gy, 
oňa baş ga ça ma ny ber ýär.

26. «Tyg, sy ga nuk» ‒  ýum şak.
My sal lar: «tyg bol dy; sy ga nuk bol-

dy» ‒ ýum şak bol dy [21, 77b-1; 19, 
19].

«Tyg» we «sy ga nuk» söz le ri ne 
ýum şak ma ny syn da çeş me ler de we 
söz lük ler de duş ge lin me di. Bu söz le ri 
gur lu şy taý dan türk men sö zi hök mün-
de ka bul et mek müm kin dir. Bu ýer-

The examples: «sagnady tişlerin 
hylal birle; tiş arytgu birle tişini arytty; 
sygnady tişlerin tiş sagnaguç birle; 
sagnady tişlerin sagnagu birle» ‒ has 
cleaned teeth with toothpick [21, 55b-
6; 19 18].

Here, the word «toothpickа» is given 
in several forms «tiş sagnagu, sagna-
gyç, hylal, tiş arytgu». The data show 
that the Turkmens, who lived in the 
Khorezm region, formed new words 
from various stems, as well as they 
are a confirmation of importance of 
revealing from the scientific point of 
view the lexical wealth of the Turkmen 
language.

25. «Tamduk/damduk» ‒ firewood, 
fuel, the burning flame.

The examples: «tamduk; bu dam-
duk; ýakyltgu; tamduk» ‒ firewood, 
fuel [21, 23a-1; 19, 19].

If take into account the existence of 
correlation between the words «tam-
dyr» and «ot», used in the Turkmen 
language as well, then, it is possible to 
state that a root «tam-» has a mean-
ing ‒ to burn. It is possible in this case 
that a root of the word in the form of 
«tam+duk», i.e. «tam» – to burn, and 
«+duk» is an ending, forming the par-
ticiple.

The scientists ‒ linguists state that 
a word «tamug», in the Turkmen lan-
guage meaning «a hell, the under-
world», are the ancient Sogdi word. 
It passed to the Turkmen language 
from the Sogdi language [19, 19]. The 
root of the word «t(a)m» in the Sogdi 
language has a meaning ‒ the under-
world [7, 612]. Perhaps, only a root 
of the word was passed because the 
ending «+duk» attaches it quite other 
meaning.

26. «Tyg, syganuk» ‒ soft.
The examples: «tyg boldy; syganuk 

boldy» ‒ has become soft [21, 77b-1; 
19, 19].

The word «tyg» and «syganuk» in 
the meaning ‒ soft is not found in the 
sources and dictionaries. These words 
by their structure can be considered 
the Turkmen words. The sound substi-
tution took place here in the first let-
ters of the words «tyg» and «syg», but 
both words have the same meaning.

27. «Ýarguç, ýargujak» ‒ mortar, 
handmill.

The examples: «ýardy ewünni ýar-
gujak birle; ýarguç birle ýardy dänäni; 
ýardy ewünni ýarguç birle; ýardy bug-
daýny ýargujak birle» ‒ has grinded  

Данные слова показывают, что турк-
мены, проживавшие в хорезмий-
ском регионе, образовывали новые 
слова от различных основ, а также 
являются подтверждением важно-
сти раскрытия с научной точки зре-
ния словарного богатства туркмен-
ского языка.

25. «Tamduk/damduk» ‒ дрова, то-
пливо, горящий огонь.

Примеры: «tamduk; bu damduk; 
ýakyltgu; tamduk» ‒ дрова, топливо 
[21, 23a-1; 19, 19].

Если иметь в виду существова-
ние взаимосвязи между словами 
«tamdyr» и «ot», употребляемыми 
в туркменском языке, то возмож-
но утверждение, что корень «tam-
» имеет значение ‒ гореть. В этом 
случае возможно, что корень слова 
в форме «tam+duk», то есть «tam» 
– гореть, а «+duk» окончание, обра-
зующее причастие.

Учёные ‒ языковеды утверждают, 
что слово «tamug», в туркменском 
языке обозначающее ад, преиспод-
нюю, является древним согдийским 
словом. В туркменский язык оно пе-
решло из согдийского языка [19, 19]. 
В согдийском языке корень слова 
«t(a)m» имеет значение ‒ преиспод-
няя [7, 612]. Возможно, что перешёл 
только корень слова, так как добав-
ление окончания «+дук» придаёт 
ему совершенно иное значение.

26. «Tyg, syganuk» ‒ мягкий.
Пример: «tyg boldy; syganuk boldy» 

‒ стал мягким [21, 77b-1; 19, 19].
Слова «tyg» и «syganuk» в значе-

нии ‒ мягкий не встречаются в ис-
точниках и словарях. Эти слова по 
их структуре можно считать турк-
менскими словами. Здесь в первых 
буквах слов «tyg» и «syg» произо-
шла звуковая замена, но оба слова 
имеют одинаковое значение.

27. «Ýarguç, ýargujak» ‒ ступа, 
ручная мельница.

Пример: «ýardy ewünni ýargujak 
birle; ýarguç birle ýardy dänäni; ýardy 
ewünni ýarguç birle; ýardy bugdaýny 
ýargujak birle» ‒ размолол (расто-
лок) зёрна ступой [21, 54a-1/2; 19, 
20].

Но по произношению этих слов 
ясно, что они употребляются в зна-
чении ‒ приспособления для руб-
ки круп. Это слово образовано от 
глагола «ýar-», «ýarmak» (толочь) 
с добавлением окончания «+guç», 
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de «tyg» bi len «syg» söz le ri niň il kin ji 
harp la ry nyň ara syn da ses çal şy gy bo-
lup ge çip, ola ryň iki si hem şol bir ma-
ny ny aň lad ýar.

27. «Ýar guç, ýar gu jak» ‒ so ky – el 
de gir me ni.

My sal lar: «ýar dy ewün ni ýar gu jak 
bir le; ýar guç bir le ýar dy dä nä ni; ýar dy 
ewün ni ýar guç bir le; ýar dy bug daý ny 
ýar gu jak bir le» ‒ dä nä ni so ky bi len 
döw di [21, 54a-1/2; 19, 20].

«Ýar guç, ýar gujak» söz le ri ne hem 
beý le ki söz lük ler de ga bat ge lin me ýär. 
Em ma bu la ryň ýar ma ny ýar ýan gu ral 
ma ny syn da dy gy we lin söz le riň aý dy-
ly şyn dan hem bel li dir. Bu söz «ýar-», 
«ýar mak» iş lik den gu ral ady ny ýa sa-
ýan «+guç» go şul ma sy ar ka ly ýa sa-
lan dyr. Se bä bi türk men di lin de gu ra-
lyň ady ny aň lad ýan boz guç, sor guç, 
dürt güç, süz güç ýa ly en çe me my sal lar 
bar.

Beý le ki tür ki halk la ryň söz lük le rin de 
hem ga bat gel me ýän bu söz, nus ga-
wy türk men ede bi ýa tyn da ula nyl ýar 
we oňa «Gö rog ly» şa des sa nyn da duş 
gel ýä ris. Şa des sa nyň «Gö rog ly nyň 
öý le ni şi» şa ha syn da kem pi riň Aga ýu-
nu sa «Adam za da aýal bol saň, ýar gu-
jak dar tar my şyň, de gir men üwär mi şiň, 
tam dy ra nan ýa pa my şyň» di ýen söz le-
rin de ag zal ýar. Şol sa hy pa nyň çyk gy-
dyn da hem: «Ýar gujak» – de gir me niň 
ki çi räk gör nü şi» diý lip dü şün di ril ýär.

Ge ti ri len bu my sal la ryň kö pü si hä-
zir ki wagt da türk men di lin de ula nyl-
ma ýan, em ma ma ny sy sak la nyp ga-
lan söz ler dir. Ola ryň kä bi ri bol sa, di ňe 
türk men di lin de sak la nyp ga lan we 
gün de lik ula nyl ýan söz le riň ha ta ryn-
da dyr. Şeý le-de, «aý gyr» ‒ er kek at; 
«az gyr» ‒ az gyn, edep siz; «ba gyr» 
‒ gy gyr mak; «bug ra» ‒ er kek dü ýe; 
«ça kyr» ‒ gö güm til reňk» ýa ly söz ler 
türk men di lin den ho rezm di li ne ge çen 
söz le re my sal dyr [20, 20].

Bu lar dan ugur alyp, türk men di li-
niň se bit dä ki beý le ki dil ler den tä sir-
le nen di gi ni bil mek bol ýar. Şeý le lik-
de, «Mu kad di me tul-edep» söz lü gi niň 
öz döw rü niň fi lo lo gi ýa yl my nyň ösüş 
de re je si ni gör kez ýän aý ra tyn lyk la ry 
özün de jem le ýän di gi ne göz ýe tir mek 
müm kin.

(has pounded) grains in  mortar [21, 
54a-1/2; 19, 20].

But by pronunciation of these words, 
it is clear that they are used in the 
meaning ‒ appliance for grinding ce-
reals. This word is formed from the 
verb «ýar-», «ýarmak» (to pound) 
with addition of the ending «+guç», 
with meaning of the name of the ap-
pliance. As there are many examples 
in the Turkmen language, indicating 
the name of the objects «bozguç»  
eraser, «sorguç»  blotter, «dürtgüç»  
appliance for piercing traditional bread 
– chorek before baking, «süzgüç»  ap-
pliance for colation.

This word is not found in the diction-
aries of other Turkic peoples, but is 
used in the classic literature, for exam-
ple, in «Gorogly» epos. In the chapter 
of the epos «Marriage of Gorogly» this 
word is given in the conversation of 
the old woman with the main character 
– Agayunus: «Adamzada aýal bolsaň, 
ýargyjak dartarmyşyň, degirmen 
üwärmişiň, tamdyra nan ýapamyşyň»  
«If marry to a man, you should pound 
in mortar, to grind in hand mill, to bake 
bread in tamdyr». The explanation of 
the word «Ýargujak» – the small-size 
mill» is given in the reference to this 
page.

At the present time, many words 
from the given examples, are not in 
use, but preserved their meaning. 
Some of them have been preserved 
only in the Turkmen language and are 
among the actively used words. And, 
the words «aýgyr» – stallion; «azgyr» 
– dissolute, immoral; «bagyr» – cry; 
«bugra» –male camel; «çakyr» – the 
bluish colour» also can be examples 
of the lexical units, passed from the 
Turkmen language into the Khorezm 
language [20, 20].

Proceeding from it, it is possible to 
draw a conclusion that the Turkmen 
language has experienced the influ-
ence of other languages of this re-
gion. Thus, it is possible to state that 
the dictionary «Mukaddimetul-edep» 
includes the characteristic features 
testifying to the level of development 
of the philological science of the given 
period.

со значением названия приспо-
собления. Так как в туркменском 
языке существует много примеров, 
обозначающих названия предме-
тов «bozguç»  стиралка, «sorguç»  
промокашка, «dürtgüç»  приспосо-
бление для прокалывания чурека 
перед выпечкой, «süzgüç»  приспо-
собление для процеживания.

Данное слово не встречается в 
словарях других тюркских народов, 
но используется в классической ли-
тературе, например, в эпосе «Гёр-
оглы». В главе эпоса «Женитьба 
Гёроглы» это слово приводится 
в разговоре старухи с главной ге-
роиней – Агаюнус: «Adamzada 
aýal bolsaň, ýargyjak dartarmyşyň, 
degirmen üwärmişiň, tamdyra nan 
ýapamyşyň»  «Если выйдешь замуж 
за человека, тебе придётся в ступе 
толочь, на ручной мельнице молоть, 
в тамдыре печь хлеб». В ссылке на 
этой странице даётся объяснение 
слова: «Ýargujak» – мельница ма-
леньких размеров»

Многие слова из приведённых 
примеров в настоящее время в  
туркменском языке являются неупо-
требительными, но сохранившими 
свое значение. Некоторые из них 
сохранились только в туркменском 
языке и находятся в числе актив-
но употребляемых слов. А слова 
«aýgyr» – жеребец; «azgyr» – распу-
щенный, безнравственный; «bagyr» 
– кричать; «bugra» –верблюжий 
самец; «çakyr» – синюшный цвет» 
также могут быть примерами лек-
сических единиц, перешедших из 
туркменского языка в хорезмийский 
язык [20, 20].

Исходя из этого, можно прийти к 
выводу, что туркменский язык испы-
тал влияние других языков данного 
региона. Таким образом, можно ут-
верждать, что словарь «Мукадди-
метул-эдеп» включает в себя харак-
терные черты, свидетельствующие 
об уровне развития филологиче-
ской науки данного периода.
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